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ولدت ماري ینوک في اند ما ا 
مھا جیلة للغایة. رکان تدا الکیر من ا9اعااق ي ا | 
باجتهاد بال وان ا 


برققتهم معطم وقتها. کاب راوها بعل 
عن ازل فى معطم ا 
اھا راباما دااً: کا 1 تك 


حجنا اء ها 
کات مار اة نة مدللة. ولاك اللللم قعلوا دائا ها 
ارادنه فلي تكن مطلقا فة لطيغة, م تفر باي شي« سوۍ 
َْبْها, ولذللف: ل شب اد شاري : وسار ل ییا اعدا 
وذات سباح : عندها کائت ماري لل التلسعة من برها 
أنت خادسة جديدة لايقاظها. ثار عضب ماري لاما أرادت 
الخادمة التي تعرفهاء وليس الادمة الجديدة. 


باد 


Chapter 1 
The Lonely Palace 


Mary Lenox was bom in Inlia fromm English 
patenls. Her mother was extremely beautiful, 
She had many friends with who she passcl 
most of her time, Her lather worked very ha 
so he was olên cul, lou. Thus EE Il 
see her mother and her father vey fer 
even didn't haye hg change io Teel 
and kindness. | lûny SETTANS ook 
anl tried Ti and make hêr hij’ 
py. But ley 


her crying. 

Mary was a thin spoiled gijl. Bege 1 
servants always did whal Mê wı led) sk Wu 
pol at all a nice girl. Sle Roug GI nathihg lw 


herself. Consequently, 18 ane loved Mary, il 
Mary did not love any NE. 

One morning, when Mary was nine years ll, 
a new Servan çame 10 wakg hicr, Mary wall 
angry because hE wanied the ser¥ant wh «lif 
kuew, ol û NEw ONE. 


ا بد كواقيد الاصة» , 
ارعب ٿي ان لي معي ايد خادتي 


تلت المراة 
غریپاء غر عادي» إذ ما عن 


i i= 


رمكذا حرجت إلى الحديقة التلعب. 


ا ا 
دلاذا جب إل ها من استدعاج. 


0 ت ت اعا 
خائفةء ول تات ادم خاری اللاصة., تا 
اد ا عا جا يتبغي آنه تشعلل: 
عقن الازهار 


اا غ ترف اذا 
8L r‏ نپا ا تعر 
E 2‏ اة التعسها. نے 
و تیت ية صعيرة کي 


هي و بع وشت إن هناك شيا سا غم رص 


بعد مرور مق الوقتة: 
اریت ما کات غير مرق . 1 
0 ات الہعضس منہم. لم يفکر احد عاري. 
لرل بالرض» ومات البعضى منرم | 


ا الخثر من لتاس لي 


انوا 


ا غلا 
ا پاناس الذين تضررت. خيم اضر 
یکر رت عرصم ل 


تیا ر کت سد استشرنت 
شعت باخرف ايشا, دعبت إل غرفتيا د 2 ا 
2 ۴ اا ل ب ۸ 


سناد« دا ل المنرل. 


قرات سار : ورا ا امرض , 
ٻد آڻ باي احد ما ویعتني بيا 


انتظرت وانظرت. لکن ما من احد جاء لرزيتهاء ديشي 


۹إ 


ریا عاق کل شخص. ا 


Why did you come f? Whoa called you?” 
she shouted nervously. 1 don't wanl you lo 
slay wilh me. Û want my gw SEVAN 

The woman seemed frightened, and Mary s 
own sErvant did. nol. cormig, IU was a alranğe, in 
usual morning, for HO OME toll her whal tû dlr. 
So she went out to hê garden to play, She 
picked snme Mowers amd made û small lovely 
garden of her own, hg wis angry because she 
dîd nol know why she wa lonely, She Fell hil 
smelling must le wrong. 

After some Hime, Mary eard her mother talk: 
ing. She understood wll WAS WIONE- Many 
people im the holst weê il, and some hil 
died. Na one though al Mary, They wert 
thinking aboiul their illngs amd abot the people 
wlio were dying. She beme sal, She became 
frightened, too. She went la her room and cried 
till she fell asleep. She Slept lor 4 long time. 
When she woke Up, she policed thal everything 
was very quiet al home. 

Mary thought, 'PerhePs the sickness has 
gone. Perhaps everyone pas gûl beller, Surely, 
some ont will core and ke care of me. 


She waited amd wajtel, bul no onc çamê IO 


see her, amd ihe house remained very quiet. 
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لتر لي مجهي اطدره سيعت نجاة وقع حطوات حارج غرفتها: 
ٿم دحلل رجلات إليپا, 

سام الرجل الأول: «بارتي! يوجد طقلة هنا! طشلا وحيدة ي 
مثا 0 القصر! من حي ؟١,‏ 

قالت ماري يثضب: انا ماري ليئوكس. ذهيت إل اللوم 
ج گان عل شن رتا انت کر اذا 1 یات 
أحد لرؤیي؟ لادا غ بتدكررئي؟:. 

قال الرجل اللدعر باري: ميا للع الم ل يق اعد س 
الذين بستطيعرت تارك أو العاية بلكه . 


2 0 کل ج 1 E‏ ک1 E‏ 

ادر کت ماري ان والدا قل تو قيا » وات اندم روا جي 1 
يشر أحد بالفقاة العسنيرة المسكية الي تركت. بقردحا قي الشصر 
الهجرر. 1 ترت قا اد لاا انت دالا طقلة مدللة رديكة 
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Suddenly, she heard footsteps outside her trai, 
aûd then two men Camê Im. 


"Barney, cried the rst man. "There 1 
child here! A chill alone in such a pale’ ln 
is she" 

"i am Mary Lenmox', Mary sail angnly. ‘| 
wenl io sleep whan çveryone was ill, and Û biwe 
just woken UD. Why didn't some ûi nt lii 
see mie? Why didot hey remember mie. 

The man called Barmey said, ‘Oh pom girl! 
Theres na onê lef who could retmemlher yim il 
ake çare of yous. 

Mary knew thal her parents werê deml, mal 
that e servants had all mın away. No omg 
thought about tire ille oor girl wha was lell 
alone in fhe loiely palace. No ûnê raed Lor hêf, 
because she hl always Leen û musty „ileal 

child. 


r 


الفصل الثاني 
الرحلة الطويلة 


وجا ان ماري ل نکن تر امہا وأباغا ګثیرا فې اند هې م 
تعدا حقاً حين توفيا, كانت صفيرة جدا؛ ولان الندم اعرا 


ا دائاء لبت أتبم سيشعلوف ذللك باستمرار. 


م تن لاري عائلة في اند لذلك عادت إلى وطتيا إنكلحر! 
لتقيم عم حالما اليد ارشيلد ا سیق لار أن 
دهت إل إنکلتراء ول تشن تحرف شیا صن خاشا۔ اشد اشبرثت 
اته یعیش في مزل کبیر قدیم في الریف ونه رجل e‏ 
وها ما ادل الخرف إل تقس ماري وجعلها نكر اها كرا 
خلال الرحلة البحرية الطريلة إل إياترا, گدذللف فرت ب 
پورکشاير وباللکان الذي ستعيش فبه. وقد علست فغط أن المترل 
پدعی میساتوبت مالورء وآن بورکشابر تشم ی شال انکلترا. 


ت 2 5 
استقبلت اليدة مدلرك» وهي واحدة سن حدم اليد 
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Chapter 2 


The Long Journey 


Since Mary hal nor scen her mother dun 
father very much ii idia, she did net relly 
miss fem when they were dead. She was very 
going; aml because servanis had always taken 
care of her, she thought that they always wani, 


Mary had no Family in idia, sû she wel 
home to England to live with her uncle, Mı 
A4rehibald Craven. Mary had never been tû ng 
land and she kuew nothing about her uncle. le 
was told that he lived in a bÎE qld house im Il 
couniry, amd hat he was ã hunchback. Tlln 
(rightened Mary, and she thought about her ull 
çle a greal dcal durîn the long sea journey U 
England. She thought, too, about Yorkshir, 
andl the place where she was going te liye. Sl 
knew only that the house was called Misscll 
waite Manor, and thal Yorkshire was in M0 
north of England. 


One ef Mr. Craven's servanis, Mira. ied 


ت 


ګرافن» ماري تي لندن. انت امرأة بدينة ذات وجه ار وعيلن 
سوذاوين صخبرتين. | يها ماري أبداء ودا أن السيدة مدلرك 
ل حب ماري کتبراً. 

عندما رات السيدة مدلرك ماري لارل مء فكرت: ١إتها‏ 
لت اة ل ۽ ولغكد a FA‏ أن والدعا کات ادع , 


لبت ماري خلال الرحلة إل بوركشاير بالقطار صامنة تنظر 
عير الثافدة. 1 یکن بحوڑا ما تفرأه» بدت نكدة نرقة . کا أن 
ويها السود جعلها تيدو باهئة مريضىة. لقد يدات تقر با 
غريبة مثذ وفاة والدها ووالدتا. قأاحذت تاءل لاذا تشعر داثيا 
بالوسمدة. فيا بدا الأطفال الأحروث أم جزء من غائلة هع 
امهاتہم وابائهم؛ وحق سين كانت رالدا ووالدها عل قيد 
الخحياةء ل نکن تبدو اا جزء من عائلة, کات لديا اذاه 
رالملابس واللدم الذين سرن اء لکن ل يكن أحد في الرائم 

٣‏ يبق للسيدة مدلوك أت رات طفلة قبل هادثة هخذا سن 
حوڻ أٺ تفل شیا رشب اليدة مدلرك في أن كث هادنة: 
فقالت لار أخيرا: دمل تعرفين خحالك؟». 

آجابت ماري : كلاه . 


1 بشحدث والدك ووالدثك ته . 
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ek, met Mary in London, She was i lial 
woman wilh û red Tace and litle black cyus 
Mary dil not Hike her al all, and Mrs, Mcallouk 
lid not seem to lke Mary very iuuch. 


#She’s nol a very prelly child’, Mrs Mecdluck 
thought when she first saw Mary, 'And I heurl 
that her mother was ã beauty’. 


During Ihe joumey to Yorkshire by lriill, 
Mary sat silently and looked oul of the windy 
She had nothing lo read, and she looked ugly 
and cross. Her black dress made her look cul 
qurleas and ill. Since her mother and alerts 
death she had started to tink strange thoupgliln 
She had begun lo wonder why she always lel 
s0 alone, Other children seemed to bê [kurl 4# fi 
family with their mothers ard fathers; il vei 
when her mather and father were alive, she lul 
nêver seemed to be part of a family. She loul 
had food and clothèes and servants lo lake cum 
of her, but no one had really loved her. 

hirs Medlock had never seen a child who ill 
so still and did nothing. Mrs Medlock dil ın 
like sitting quietly. so al last she sald l0 Mary 
"Do you know your uncle?", 

'No", answered Mary. 

"Didn't your father and mother talk aboil 
him?", 
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قالت ماري ثانية: لاء إذ لم يتحدث والدها ووالدتا إليها 
عن آي شيء. 

قالت السيدة مدلرك: داوم وما ليشت أن لاقت بالصبت. 
ٹم پدات تال تائية: «هل تعلمين انك ذاهبة إلى مان غريب 
للشاية ؟», 

أ مرد ماري ياي جواب» وكائت اليدة مدئوك متدهفة لان 
المستاة لا تشعر بالاعتمام نحو المكات اللي ستقيم شيه, 

تابعت السيدة مدلوك: وبلغ عبر البيت سشماية نة وهر 
يقح بالقربه من البراري. عاك ملة غرفة. لحن معظميا عقفل , 
وغاك حدائق رة سوك المترل راشجارء۔ ترقفت ئم تالت: 
ولكن ليس هتاك أكثر من ذلك». 

ګالت ماري دائ شديدة الاهتمام بالأشياء المديدة لكا 1 
رغ لي أت يعرف الناس اعا ذلك . لذلك لتت ماس ويدا 
کل شيء غریاً جدا. 

قلت السيدة مدلبك : محا ما رأيك بذلك؟». 


آجایت ماري : a‏ شيا 
دفع هذا الحواب اليدة مدلوك إل القساك فقالت: «إيه! 
انت کإمراة عرز ق , أل تشر ین يامام ۳ . 
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Ho", sail Mary again. Her father and muher 
had never talked to her about anything. 


"Oh, said Mirs Medlock, and she was silent. 
“Then she began again: ‘Do you know thal 
you're going to a very stranğê place?'. 


Mary did nat an&wer, and Mrs Medlock was 
surprised because the child was not interested ilî 
where she was going to live. 

"The house is six hundred years old, and il» 
near thê moor’, she went On. "There are a un 
dred rooms, but most of them arê shut up aml 
thera are big gardens round the house, antl 
ırees, and —' she stopped and ther she sail, 
"But theres nothing more’. 

Niary was always interested in new times, 
but she did not want people to know tia slr 
was interested, so she sat stl. U all sounded ur 
slranEge. 

well’, said Mrs Medlock. ‘What ilo yim 
think of it?" . 

"Nathing’, Mary answered. 


This made Mrs Medlock laugh. ‘Eh! slve 
said, ‘You're like a little old woman, Don’ yi 
care?". 


H4 


‘It isn't important whether I care or mot’, xuli 
Mary. 

‘Toute right’, said Mrs Medlock. TM nll 
important. I don't know why you're comin li 
Misselthwaite Manor, but Tm sure thal Mi 
Lraven, isn" going to lake any nolicc of youll 
He never takes any notice of anyone. Ile" || 
strange man, and he’s ã hunchback, He wis ıl 
ways a sal young man, He was never lug 
until he was married”. 


قالت ماري : اليس عه أب اشعر بالاهتبام ام لاه 


قالت الدة مدلرك: ,الت عل حن 
لت دوي لادا اٹ ثيه إل ساوت 
ان السيد كرافن لن يكرت لك ابداء 
إنساك: إنه رجل غريب الأطرارء» وهو أحدب. 
شاباً ريا لر يشعر يالعادة إلا 


Mary looked at Mrs Medlock ci 
Was surprised to think of a 
married, irs Micdl as pl 


the child seem LNT 
‘His wife Was , pretly woman’ „ 3| |1 


sald, ‘He lovel/her more than anythin 
world. Some pêbple said that s 
besause he was rieh:; bul [I 
When shê diê —' 


Oh! Did she die?’ Mî . SUMMenly lio 
felt sorry for Mt Craven. 


تظلعت ماري إل الدة دلوك ان 


فخرث بزواج الأحدب. اجك السيدة مداليك با 
# 


nein 
HI il li 


الطقلة بدت أخيرا مهشمة بشيء ما 

قالت: «کانت زوجته امراة جيلة طبية احبها اکر من آي 
شي في العا . قال بعش الاس اپا ر وده ااه نر ٠‏ لکنني 
أعلم ہا ل تحن ذلك وسین وفيت -». 


سألت ماري ود شعرت نجاة بالأسف من أجل السيد 
گرافن : وآوه! هل توفیت؟:۔ 
أجابت اليدة مدلرك: أجل ثرت رهي الأن غريب 


الأطوار كابق عهده. إته بعيد معظم الوقت؛ وحين يكون ي 
میساش ریت ماتور ؛ بقیم ل جرم ق لرل و پر اد سر شادمة1, 


"Tes, she died", Mrs Medlock answereul 
‘And of the time; and when he is al Misselilı 
wale Manor, he stays in one part of the lumii 
aid only his servant sees him". 


۲1 Fë 


It sounded like a sory, and il male Maly 
feel sad: a house with a hundred roomis iN 
a moor (and Mary did not know whal iı rm 
was) — a man who was a hunchback aml wlll 
did not like people. 


تلا ولاف ركاه رواية اعت ماري : شرل E‏ رة قرس 
البراري زرماري ل تكن تعلم ما هي البراري) - رجل أحدب لا 
حب الاس . 
Mary looked out of the window again. Il Wil‏ 


raining. She watehed lhe rain until she wenl 
sleep. 


نظرت ماري عبر النافدة ثائية, انت الساء تمطر, راقبت 
المطر حش استغرقت ي الثرم. 
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الفصل الثالت 


الريف الفسيح 


نامت ماري لفترة علويلة. وقد حل الظلام حين أفاقت: 


هنضت اليدة مدلوك: «أقيقي! هنا سوق برعة! ما 
زالت أمامتا مسافة طريلة نقطعها للرصرل إلى المررعةه. 

كات الاه ما ثزال حطر أقاقت ماري اما أرادت أن 
تشاسد الان الريب الذي اأخيرعا السيدة مدلرك عنه. 


الت فساة: «ما هي اليراري ؟٠,‏ 

أجابت اليدة مدلوك: «أنظري من النافذة يعد عشر دقاتى 
وستريتها. غاينا أن نقطع قسة أميال من البراري» لحنك لن 
تمي من مشاعدة الخثر منبا لأنبا ليلة حاتحة الطلامه. 


1 تسال ماري الزيد من الامثلة. جلت وثطلعت عبر 
التافتة. مرا في باديء الأار ببلدة سغيرةء ثم رجا إلى الريف 
اللسيح حیٹ لا پوجد سرى الأشجار والخقرل. بعد ذلك بدات 
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Chapter 3 


The Open Country 


Mary slept for a lang lime. IH was dark when 
she wokê Up. 

"Wake up!" tried Mrs Medlock. ‘This 18 
where we gel oul. Quickly! We've sll gol a 
long drive to the manor’. 


lı was sl raining. Mary was wile awake 
now, She wanled to see lhe strange place which 
Mrs Medlock had told her about. 


"Whal is a moor?” she asked siuldenly. 

"Look oul of he window in len minutes’ lime 
and you'll see it", Mrs Medlock answered, ‘We 
have lo Arive five miles across Ihe moor, bul 
you won't see much because it's a dark night’. 


Mary did not ask any more questions. Shé sal 
and loaked out of Ihe window, Firsl, they drove 
though a small town, and then they were out in 
ihe open country, where there were only trees 
uml ells. Then the horses began to climb up ã 
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اليا تعلق تلة, ل تعد هناك أشجار او حقول, ولل تعطم 
ماري أن تری سوى القليل في الطلام. 

قالت اليدة سدلرك: «نصن الآث في البراري٠.‏ 

اطلقت الريح عتا غريباً خافتا. 

قسالت ماري : «إته ليس البحر: اليس كذلك؟» 

اجايت اليد مسدلرك: «كلاء إنه ليس البسر؛ ولیس 
لرل وليس المحبال. عذه أميال واميال من الأراضي حبٹ لا 
پنمر شي ه غير اشاش الخشتةه, 

قالت ماري «بيدو وكأنه البحر الأكه. 

تالت السيدة فدلرك: «ذللك ببب الرباحء انق آنه کان 
زين لكن بعض الاس يرنه . إنه جيل جدا في فصل الريم 
حك تتفتح الأزهاره. 

سارت العربة بها عبر الظلام. اتجهت الدرب صعودا 
وعبرطاً: قحست ماري وكان الرحلة لن لهي : 

فقالت: ,لا أحبها. لأ أحهاء. 

توقفا لرا أمام مثزل طول مدخغضش , ل تطم ماري آن 
ری ری ره راحد قي برل كله. وي انداعل: e.‏ 
تقسها ل غرقة واسعة مظلمة, بدت صغيرة جدا ي معطفها 


TT 


hill. There were mı trees or fields naw. Mary 
could see very lille in the darkness. 


"We're on the moor now’, said Mrs Medlock. 


The wind made a strangê, low sound. 
‘Tis — it's not the sea, is it? asked Mary. 


"No, it's nol, answered Mrs Medlock, "I 
isn't the sea and isn't fields, nor is ii moun” 
tains, It's just miles and miles of land where 
nothing grows except rough Eras’. 

"i sounds like the sea now", sald Mary. 


“That's because of lhe wind’, said Mrs Mel 
lock. ‘It's a sad place, Î think, but some peopl 
like it. I's very pretty in Ihe spring when Ihe 
[lowers are oul", 

On and onı they drove ihrough the darkness. 
The road went up and down, and Mary felt hinl 
the journey would nevêr ed. 

"î don't like it’, she said. 'I don't like it’. 

Al last they stopped in front of a long, lir 
house. Mary could see only one light in hc 


wliole house, Inside, she found herself in 1 
large, dark room. She lkoked very small in heı 
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الأسود» وتلاف اجت اا رة لا بعد ذلك رافغتيا 
اليدة مدليك إل غرنبا. ارتا القنرة طويلة ‏ واخيرا تالت 
السدة مدلرك: مستا ها قد وصلت! إت هلبه الغرفة زالغرفة 
الجاورة خا لك رعليك الإاامة ببيا. تذكري ذلكا»؛. 


توا ا 


A 


E r. dikl she fell very mall, too. Then 
rs Mcdkewk Look her fo her room. They 
walked Fer a kmîg ime. Al last Mrs Micdlimtk 
sil: Well. here you are! This room and Ihe 
MEX OE AGE YOL =— itl Yol 1uaSl Slty ıı 
thera. Rememker that", 


Aud xû Mary bezin her lê uf Misselhwiile 
Manor and she was rather friallened. 
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الفصل الرابخ 
الثوب الأبيض 


ایحغقظت ماري ف الصباج الال جين خلت ا 
2 شر قتا | الفا النار: رادت ماري تراقها. 
ت ۔ اشعلت 2 
ی بدات شرل بنظرها حول الغرئة. إا ات غرفة أ 9 
0 2 لا وة امعطاست اث تشاهد خارح الناندة 
پا رة جدا ومظلمة, ا 
ايا ورابال من الأراشي» التي بدت كبر ازرك- ار عي 
اڊ ۔ 
الت الادمة ‏ وما لاش 
قالت الفتاة وى تع بخاان- تلك هي البراري» هل 
تفا" . 
الت ماري : وگلا بل آکرههاة. 


زا آنا اسسہا۔ ھی رائعة 

أسارت الالدة: وذلاك اناف ل تعر فينہا .آنا احبھا۔ ھی ل : 
8 ۳ ا اھ ف 

السمال في الربيعم والصيق سين شنح الأزهار. المر ۳ 


رالساء زرقاء والطیرر مر دة 4 


i 


Chapter 4 


The White Dress 


Mary woke up lue met moriing when omc ul 
the servants cae milo her room. The girl lM r 
fire, anl Mary waulched her. Then slg began lr 
look urolind ihe mûm, I was MM chills 
tom. I was very sirange id dark. Oulsile 1l 
window she could see miles ind miles a lil 
which looked like an cnlless mal-blug sê, 


“hai is MT sahê asked lhe serwa, 


“Thats ihe um, sad the girl, el o 
smiled kindly. Du you like mw. 


“No, said Miary. TI hate il’. 


“Thats because you amt know i. lu’ wÎ 
vant girl answered, '1 lowe ik, ls very bull 
jı the spring aml summer wien fhe erme I 
oul. The air smells [resh amd lke sky 4 hh /آآ‎ 
the birds sing. 


۳٦ 


آدهٹثت هده اللادمة الى کان اسمها مارتاء ماري ., إا 
لست الادمات ف الد اللراقي ل يتخلمن إلا حي كانت 
تتحدث إليهى: واللراتي قعلن داثيا ما أرادته, 

قالت: ,أت خادمة شريية: . 

قظرت ارتا إل ماري التي شقانت ما تزال ف القراش؛ 
وضسکت. بدت أا إنسانة طية؛ وتان ها وجه مدير برقل 
بالضبسة ‏ وقایت تب يداك کشیرا۔ 

تالت ١إبه!‏ أعرف خللكد, لن أكرن هنا لو كان ليد كرافن 
زوسة. اليدة مدليك قدت لي عملا هنا يداف اللفقة. هذا 


i Vilel f = .‏ ج الا س 
مث ویبه. إته ليس امازل الكبيرة الاحری». 


ا سار : وهل ستکوتن خمادتی ٠۳‏ ۔ 
تالت سارتا: «ساساعدك فلبلا الكدك لن تاجي إل كثيراء. 


وتابعت غار : اف سيابس ۲۹ . 
بدت مارنا دة وبالت؛ دالا تتطعن ارتداء 


مابس 4 . 


الت مار بیضب: ولا انا ل آرتد ملايسي بنغسي أبدا 


ي حپاتي. في اند کانت خادمتي ليسي دافا . 


TT 


This serl, wesê name was Marla, SU- 
prised Mary, Sle was not Uke he servanls in 
Ili, who spike only when she spoke lo hem. 
and whe ays Jil what she wanlel. 


Tou dre 4 sirange servant’. she sail, 


Martha looked at Mary, who was Mill in bed. 
and laughed. She seemed lo be û kind person: 
she hal a round, healthy face. aml she laugheal 
1 trCal deal. 


Eh! | know thal’. she sald. I wouldn't le 
here i Mr Craven haul ù wile, irs Medlock 
ave mê work here oul o kimlness. THIS 18 2l 
strange house, Ws nat like alher bit houses’. 


Are yı gE O bE my servant Mary 
askcel. 

TI help yuu a bit, bul you won't meer e 
uch", Mlariha said. 


"Who's doing to dress me” Mary went OM 


Martha locked surprised. Cant yuu pul yinu 
dlothes on yourself?’ she asked, 


"No", sall Mary crossly. ve never dressul 
mya in my lle. Im Imdia my servant always 
dressed wd", 


زالت مارتا: وا عب أن علبي ذلك الآنه. 
غضيتٽ ماري . فهي ل عب هذه الخادمة الي لن تساعیدها. 
وشت فجاة بالبحدة. ل تفم مارا وعارتا ل تفهمها. ويدات 


تیکې مېدوه؛ 


ات ماتا بالاسف من أجل الطفلة. فاتجهت مرب 
السرير وتالت پان : ايها ثبب أن لا تبکي یذا, بب أن 
1 تعاليء لقد حان وقت النہرضس إلآن. ساأساعدك على 
ارتذاء مينك 

کان صرت مارا سترتاً للغاية حت أن ماري ترقفت عن 
الكاء . نشت من السرير واحفرت مارتا جا ملاپسها. لم تحن 
الاين الي کانت تر تادا يلال الرحلةء بل کات مادیسن 
جداء ية 

قالت مار : «هذه لیت ماايسي : فملاہسی سیداءا. تم 
نظرت إلى الثرب الأبيض والمعطف وأاضائت: «هذه أجل من 
سا پس 1 د 

الت مارتا: إن السيد كراقن لا بربدك أن ترتدئ ملايس 
ودع : 


ال مار وآکره الل ياء السرداءة. 


۳: 


WoT, sakal Muriha, ‘you must learn now’, 


Mary was very angry now, She did nat like 
this servanl who would not helt her. And sud- 
denly she felt all alone, She did not understand 
Miartha and Martha dil not underslurkl her. She 
stafled to cry quielly. 

Marika felt sorry for the child. She went over 
io the bed and sald kindly: Eh! You mustn't 
cry like iha. You musin'l, Come, US lime le 
get up now, UIL help you lo get dressed’. 


Martha's Yoice was s0 kind hat Mary slur 
ped crying. She gul oul of bed, amd Miulhs 
brought her clothes. They were nol fhe cloths 
which she had hel on the journey, They wur 
NEW, 

"Those arent mine’, Mary sald. Mint drt 


black’. She looked at Ihe white dress anl cml 
and added, "Those aré nicer uan NuUnE. 


"Mir Craven doesit want you lO have loul 
clothes’, sald Martha. 


“I hme black things’, sail Mary, 


2 


احذت مارتا ححدتٹ با الت ماري ترتدی ملایها. 
اف ماري لبر اد وا : لن سان ا أت 5 بالا هسام 
ا تله تارا اغ عااها: 


Wil Riy pul o her clothes, Mart 
mlkal. A ret Mary listened coldly; but SmI 
he besan lo be Intéresled ım whafl Manllia wis 
saying about her fainily. 


ثالت: انحن إا عشرء روالدي ايه 


"There are twelve of us", hê sud. And îy : : 
وعدا من الصعب أن شيد والدق ما يخي‎ 


futher has very limle money. So Is hard for my 
ther to fimd enough Fad. Bul the children 
play ûn the mwor, aml molher says Lal Ihe 
fresh air makes them heullhy. like the lille 1 
horses which live here, koa, ly broth 
om, who's twelve years oll, haB i 
calls his owt 


ھی اء كاطياد الب ية ١ا‏ 


ء i i‏ 1 
دیکرن. الذي يبلغ من 
آنه دة 


8 
سائٹ ماري ! وم أب خضل عة ؟ه. ى 
«وجده قي الراري علدما كان صغراء قصادق. ا 


اسن بيه الان إل كل مكاد ون ركب عل عبر ا 
دیکرت هر ولد لفلف والاسراناات دة . 


‘Where digl 


"He fourel i 


like hini’. 

کات قاری ترب دائ ی اقتتاء حيرات اض پہاء دات 

نشعر بال متام نجي دیو . وسل "تيه 1 الأول غي الارجخ 
الي تتم فیها باي شس غم تقسیا, 


Mary hal always war û îimirmal ûf livî 
own and she began lo be reeled in Dick 
This was perhaps the first fine she hal coo 
been imêrêslêedl in aiyonê except herself. 


بحل داك تلت هى وفارتا إل القرفة المجاورة سے حافت 


Then shE an u went into {he ie 
1 z2 aid Marlha went into the meal عام لظا‎ 4 
: وجية طعام بالا تقظار‎ 
moti. where a meal was walling. 1 


۳ 
2 


قالت: لا ريد تنارل أي طعامه. 

الت مارا وقد امتا اك وه ك كد اة 
اشقائی وشقیقان عا لا بق آي طمام علل هله الائدة خلال 
س دقاتی. 

سات ماري بېرود: «لادا؟ه. 

لانم لم بجصلوا على طام کاب ي حياتيم. ام دان 
جاتعرنه.۔ 

تالت ماري : ا أكن ابد جائعةء لذلك لست أعرف كيف 
هو الوع:: 

قالت مارتا: حا - را يبي أن ري دذلك!» ۔ 


قالت ماري : ولاذا لا أدبن الطعام إلى عائلئك؟: . 


الت البرم . ع أن أعمل: أستطين الذضاب إل الییت رة ي 


الشهر قط , 


رلت ماري احيرا القليل من الطعام۔ 


قالت مارتا: «أحرجي الأن والمبي في الحدائق . فهذا سيون 


A 


Tonî want ûny food", she said, 
‘Bul It's very good", sald Maitha, who was 
surprised, ‘IF my brothers and sisters were here, 


herê wouldn't be any food on that table in live 
minuîes’ tiie", 


Why? asked Mary coldly. 


‘Because they've never liatl enough Foxl ım 
their lives. They're always hungry’, 


Tve never beên hungry, so I don't Ew 
what it's Hike", Mary said, 


well —' sall Martha, ‘perhaps you mirlıl lı 
try itll, 


Why don't you take the rod to yom buin 
ly" Mary sald. 


It's nol mine’, sail Martha cresly. ‘Aull Û 


ct to hemê lay, Û ave f work, Û cl ul 
go hine Om û mili’. 


Al last Maury ale u litle foci. 
Nw po oS aml play im he url 


۳4 


جیدا لكت ورجا سترغبین في اول طعاماك بعل حروجت ان 


الميواء المنحشه۔ 
ڏهت ماري إلى الثائذة. إبه الشتاءء ریبد الطقس باردا جدا 
ی النارج۔ 
تالت وإن الق بازرد جدأء . 
أجابت مارتا: وحستاء إت لم تذهبي إلى الخارح» بنبغي أن 
تق هیا؛ زلیس هة ها تقعلية هتاه , 
تقلت ماري حرطا إن هذا يح ربا عابي ج 
وتشاجد اليدائن . 
الت س سیڈهي مکی 
الت سار ؛ ل اعد جب أن تتعلمي أن تلعبي بشردك؛ 
إن دیكون خر إلى البراري بشرده». 
سين سیت تار عن ديرد کرت بارج إل 
الحدائی .وقد أرشدتا مارتا إل الظريق. 
قالے : دان دجہت من للك التاحة, تصلين إلى الدائي». 
توقشته کم تابعت إن إحدي ادائ معلقة, ون الها أحخد 


ثل .فشر بوانت . 
الت مار وقد شعت بالا عام اة : ولا و 


{ 


sall Marla, IU be zeod for you, and perhaps 
youll wait your ful after you've been in lhe 
fresh air’. 


Mary went lo fhe window, I was winter, anl 
it looked very cold oulsidle. 


Ts O cold’, she sall, 


"Well. IF you dont gu outside, you Hl have lei 
stay here: and fhere's nothing for you lo de 
here’, Martha answered, 

Mary looked around. It was true. Perhaps sh 
would so outside and see ıe tardens, 


Who will go wilh me? she asked, 


"No one’, said Marla. You must learn Mı 
play along, Dickon gocs oul on lo the mum 
alime’. 

When Mary heard aboul Dicken, she pln 
thal she would 2o0 oul into the gardens, lili 
showed her fhe way: 

"IT you go round that way’, she said, ull 
come to the gardens’, She stopped and hen xl 
wêl o: Ome of the gardens 8 shut up. Mu 
one has een inside it for len years", 

Why asked Mary, Inmeresled again. 


1 


ولغد اغلقها اليد كران ملك صر وات غتلما وفيت 

زوستة, وهر لن يست لأحد بالدخرل إليها۔ كانت حديتة 
1 لآب آت. اذ دة 

انيلو الباب وا الفاح اي ا أن اسب 7 


زوه , 


مدرك بحاجة إلّه . 


r 


"Mr Craven shut it tem years ago, when hiš 
wife died. He won't let anyone go into it. It 
was his wiles garden. He shut he dimor amd hul 
the key. Bul 1 must go nêw, Mrs Medlock 
wamis ME 


13 


Chapter 5 


القصال الخامس 


The Little Bird 


العصفور الصغر 


Aer Martha had me. Mary wen ilo ie 
sadens, SMO wus thinking abou the garden 
whieh nû me had betn mr for len years, Shu 
wondered whet it look Vike. She thought oh 
oul lhc sewre sare û geal deal because sht 
hd mahîng lo de, She walled very mueh li 
see it. Why had Mr Craven shut i up and hiel 
den lhe key? He hiul keved hîs wile, s0 why alal 
hE hre her ganlen? She walled lû sê Mı 
Craven, hu she knew Mut le wild mM lik 
lier. 


بعدما ذهیت مارثاء حرجت ماري إل الدائق, کالت تقر 
بالحديقة الى | يدخلها أحد سذ عش سنوات, تساءلت كبف 
تيار , کرت با خديقة السرية ليرا لاك ليس لديا عا قرم به. 
n‏ نرا ك رؤشها. اذا أغلفها السيد كرافن واخحشى الفعاج؟ 


ل تر 


O E O‏ یات ا 
لقد اجب زرجته: قلماذا إذن که سديشها؟ ارادث 


اليد راف لکنہا ركت أنه لن بيا 


‘Peqple never like mê. ul | ever like wi 
ple’. she thought. 


قخرتث: لن غي التاس آیدا وأا لن أب النلسن:. 


The garden she was in iw als artalily ul 
ihe one which was shut up, She id mal Lik 
tt this sinlen was very prey. ece Ne! 
wos muhim grng in Û — mily a Ew r 
hul perhaps Û wS mer i hê SumunlT, 


1 EAN e د ا‎ f Nose 
إن الحديقة ال انت وجرد فیا بی الحديتة الخجلة‎ 
بالتاکید. ل شر ان هذه الحديقة خيلة جدا لاف ها فن شي‎ 
لاشسار, لکن رعا شی اثر اا‎ e 
. ْ i 1 - اد‎ ٣ J 
ا د‎ 1 1 Hi يلجر فیھا ے سی کے القليل‎ 


في الميق. 


أ 
ال حديقة أخحري شيهة بالديقة lary walked rough a doer io mother jel‏ 
سارت هاري غر باپ ي ليه اکر سیه ۾ 
@ 


f 


الآرل, كان هناللك سائط ا أمامها عند طرف النديقة الثاني 
4 لکا 1 تتطم a‏ شاه , ل 
ا الات ان ترچ 


هذه ست ع بات ق اطاط 


.ی ان ادائ تپ هناك , 


اشجارا وت الخاتط 


كاثت ما ترال تفكر بالحديقة السربة الي 
وات تدا EE E ee‏ 
ی الاطجار ف الحانب الآخر مح الحائط, شرع بغر اة 

ودا تات پتادٍپا, ود ik‏ تطریده تعر بالا نعيدة نجدا: 
الت تشر بالوحدة قجملها هذا العصقور تشر بتحسن کب 


4 ۴ 
تو پا » واا تة ۔ 


Ea 3 e 7‏ 
ہہ الزوے آلے هه و نه ال صي 

iY |‏ : واخ بیشن ۹ | سا ك E O‏ 5 
و 


الات إل اليديغة الأول وورجحدت رجلا قجررا ستاك . 


n 
کیا‎ 


متجپء ول بظهر أنه قد انه برؤيتها. كذلك ل بظهر آنا قد 
اتهجت بر يته 
ناته ' وما عدا الان ؟: . 


اب تق وإحدی داي الظبحه, 
جاب پغقه؛ ١‏ ته 1 


den, which wis he same ak lhe First mie, Tere 
wam û ih wall io Lromt uf leer oil ihe cul ol Ili 
serond glen. She uoked or iû hser Ili 
well. bul she could not find ame. Sle lil mM 
ink hit tre gales chal here, because xl 
çoll see trees above Ihe wall. 


She was stÎÎÎ inking about the scene mnlen 
which had been shut up for ten years, when lie 
sw aû little bird with eme brie red eulis 
sitîng in one of fhe trees on tê olier side ul 
hé wall. Suddenly he started to sing 1 
almost seemed that he was calling tû her. Uli 
singing maile her fezl very happy, She was el 
ing all alone and the Jie bird madde her fel 
much beer. She almost ughed. She likal 
hiri. 


‘Perhaps he lives in the secret garden, inl 
knows all about iL", she thought. 


She walked back ino the first garden anl 
found an ûld man there, He was working, Sl 
stud near him, bul heê did nol take Any mkt 
of her, His face lked cross, andl hê did iil 
seem lû be pleased to see her. But then she ill 
tol seem lê be pleased lo sce lim. 


Whit îs this place?" she asked him, 
nc uf lhe kitchen gardens, he answuul 
trarsly. 


سالت وهي تنظر من خلال الباب إل الحديقة الاتية: ووا 
ھل 
اجات ريد عن القشب هده الرة: «سحديقة مطبخ أخرى». 


تايعت: هلل اسحظيم الدخحرل إلى الحديقة الأخيرة؟٠.‏ 

توقف الرجل العجوز عن العمال رسال بسرغة: بأية 
جل فة 8 

آڃابت ماري لو = والديقة دات الحائط الرتفع. خهالاك 
اجار عل المانب الآحر من الائط وقد شاهدات غصغورا 
صخیرا ذا ریش آحر ی إحداها. وکات پخرده, 


i E :‏ ر اد يقر وی : 
ول دهشت 0 lz‏ َة الرخلل لعحوز فيجاً کی ر 


[ أطفا تدا نلك‎ N TI 
TF نقگرت ماري کم یېدو شخصا آکار لط‎ 


ببق ا أن تكرت بذتلك من قبل 

التشت الرجل العجوز تعر حديقة العصشور الصخي ويدا 
بطلق وتا تاعا رقا بعدیڈ حدث شىء رائ . 
اللاتغوز العغعر وط عل الأرش بالقرب من قدم الرجل 
العسرز. 


آذ طارا 


"Aull what jis that she asked, and she 
looked through the door into Hie second garden. 


"Another kitehen garden’, he answered, mort 
crassly this mie. 
"Can | go into he lasl garden?’ she wem on. 


The oll man stopped werking, ‘Which gar 
den? he asked quickly. 


“The one with ihe high wall’, Mary answercrl 
quietly, "There were trees on the other Side ol 
the wall, and I saw a litle birl with rel feath 
ers in one ûf them. Hc was singing". 


To her surprise, Ie old man slildenly 
laughed. His face changed, and Mary thou 
how much nicer a person looks when he laughs. 
She had nol ought about it before. 


The old man turned towards the lille bird's 
garden, atl began lo make a safl, kind soul 
Then a wonderful thing happened. The link 
bird flew down and stood on the ground ici 
ihe oll man's oot. 

Where have yu been, lille one? ic ull 
man asked quietly. He spoke lo the lle bird is 
iF il were a uhildl. I haven't scen yoy al all lı 
day 


۹ 


وضع الحصغور الصفير رأسه جائباً وتظر إلي الرجل العمجرز 
کان ف وره الال روجع سار تر بالسعادة _ 


سألت: «هل عو دالا باي يا تصدر ذاك الصرت؟». 


داجلء إنه يفعل4. 

سالت: وما هو؟:, 

الا تمرقين؟ إته آبو الاه إا طبور صغرة أليفة جدا. إا 
أن يمع الناس وهم يتحدثرن عنه». ثم ضحك الرجل 
المجوز. ودا أنه بحب أبا الناء الصف كثرا. 


تایم دی ون کان سرا توقیت امه وبقي ودا 


احست ماري پالانعشراب حین سمعت فلك 


اء قر وقالت هدر إل وحبدة اشنا : 


2 اتر ہت من آي 


نظر الرجل العجوز إلبها وساها: «هل أنت الفا الصغيرة 


اة ف المد ؟ه, 


ایت ماري : عمجا 


قال وقد بار عيملة لانية : وإفب أيا ستاخد سي ناك وحيلةا. 


"The little bird put his head ûn one side ad 
looked at the old man, He was 30 prey aml lte 
made Mary feel happY¥. 


“Does he always some when yol make thal 
sund? she asked. 


"Weg, he does’. 
What is he" she isked. 


"Don't you know? He's a rolin. They're very 
friendly little birds. They re almost as Irierally 
as dogs. He knows til we're talking about him 
now. He likes ta hear people talk about hint’. 
And the old man laughed, He seemed Wm ike: 
the little robin very much, 

He went on: When he was a baby, lii 
mother diel. He waz all alone’ - 


Mary fell strange when she heatd thi. hr 
went nearer the robin, and suid quietly: Tm all 
along, Loo’, 


The old man looked al her. ‘Are you the Till 
girl from India? he asked. 


"Weg? , anêwerel Mary. 


“hen Tm sure thal yore all alone, Mt 
saîd. ıd he begî to work Aga 


ك 


سالتة ماري وما اسيك؟ء. 
“٣‏ 


اتاب شاا 1 ودي ستافه, اب ۾ ایا ایشا بخن 


لجدلا عندها بكرن آيي الاه مي . إل ضديقي الرحيدا: 

1 اث کان 

قالت ماري : لپ لدي أمدناء: ولا سی ات کات ب 
دتا , ل ألعب خم أحد أيداة. 


eF 1‏ : ف : E O + E‏ 
4 اه ا واا راتت مقت اماف ا 3 ای کے 
ا 


1 
e 


الغ ا e‏ لن ا ذلك 


ل تسم ساوت تة تپا سن تا . لسانت عي لذا الت 
تىد عادة متجيجه قامية فطل ن ET‏ 

با ایی اتاء برد اة , 

.& شل ذلك؟‎ ila A? 


جاب ارجل الجر ملد بريد ن یکوت سل يقالا , 


= :5 ظ 1 0 ت 1 
جہاءلت: اضك بتي ؟ ۾ - الت اہر احتاء رگا جحدت بل 


a e e 1 1‏ کا La kz‏ 
مص ما هل یا تر یل کے تخر ای 8 لي س ع 
جنو نا قابا خش س ودب مستا . 
س vi ar 0. - ra‏ 
٤ 7 2‏ . ت 1 
EL‏ وبا للل قلت GL‏ برا EEE‏ س ابل ستشلة 


نق ول امراة عجرا تكدة. لدد يلوت مقل دخاب 
س 1 ت 

0", 2 | 

ماک وف نھ ا دیا i‏ 


@ 


‘What's your name? NÎary asked him. 

‘Ben Weatherstaff’, he answered, and hé 
laughed. Tm all alonê, toû, but nof when the 
rabin’s wih me, Hes my only friend”. 

TI have no friends’, said Mary. "ve nevcı 
had any. ve never playel with anyongE’. 


"Yol andl Û are the sanie’, Ben went on. "We 
don't look nice and friendly, and I dan't think 
that we ark!" . 

Mary had never heard the truth about hersell 
before. She wondered HF she usually lookal iis 
cfFO$% aml unkind as Ben Weatherstafî. 


Suddenly the robin began lû sing. 

Why is he doing Dn? she asked. 

‘He wants to be your fried", the oll nui 
aS wêrtdl. 

‘My friend? she asked. ‘Do you really wiil 
io be my friend? shê askêd fhe rabin as Il «li 
werê lalking to a person, Her voice wix «ll 
anl kind, and Ben Weatherall was surprisal 

‘Why’, he cried, "you said at very uvsly 
Perhaps yu are a real child and not ã eres ull 
woman, Tou sounded just like Dickûn ten’ 


‘Do you know Dickon? Mary asked. 


û 


وطبعا. إت کل اتات پعرف دیون سوري». 


ور ته ماري ف أن نا ي وب عثافه مر یا س اپ AL‏ 
i.8 3 a‏ س ۴ : j‏ 
ن دیکو ت زاب اا ۽ اس ايا EES‏ طار ناا فاد , 
قالت ماري #لقد طار فرق الاشا, طار إل الديقة الى له 


Fo 0 r‏ 1 5% ا 
یاد ا, اود آن ار تلك اتليقة. لا بد مل وجيد باباة. 


اجات ی قد بدا راا تائية + وكات سالك نات متت عر 
: ر 
سئیات لکن لا وجك أي باب الات هذا كل ما ف الأمر. 


اعد الا. عل 1 أعمل»: م ابتعد قجاأة۔ 


of 


OF course. Everyone knows Dickon $owuı 
by”, 
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lary wanted lo ask Ben Weatherstaff nure 
questions about Dicken and the robin, bul sul 
denly the robin êw away. 


‘He has own over the wall", said Mary, ‘Ilo 
has Hown inte the garden which hasn't a dour, | 
wanl to see that garlen so much. There muısl lie 
û dûûr'. 


There was a door len years ago, bul Ilir 
isn't one now, atl that's thal’, Ben answered, 
ind he untlel cross again. 'Now go away. | 
il work’, And qule suddenly, he walkel 
HE 
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القفصل السادس 
ضرخة ي اليل 


كانت الأبام محتاسة قي بداية إفامة ماري في ميسلثويت مانور, 
۳ س عتلما اتستقظ. عالت ملرتا جد التلرء واد 
قفي کل صباح عندما تستيقظ كانت مارا وقد النار» وكانت 


وة الدلعام نتر ها 3 الع قة المساورة, رقرے لاف کائے کج 


إل الحدائن لان لس لديا ما تقوم به في المترل, 


وات سباح ین امشیقظت» شرت بارخ . وغرفت أترا 
کیا قر الشعرر باخوع . ولدهشتهاء تتاولت 3 ماپا , 

فالت مارتا: «إتني يخير اليوم». 

الت مارقاد رإنك جائعة يسيب اطراه اللقي من اليراري» 
وسرعات ما سبحي بصبحة جيدة قا 


ثالٽ ماري : ولك ليس لدي ما ألمب به في الحدائى», 


صاحت مارتا: «لا شيء تلعبین به! إت أشقائي وشقبقاي 


بلعبون باي شيء مجدونه. إنم يركضوك وينظرون إلى الأشياء. ٠‏ 


| 


| 


Chapter 6 


A Cry in The Night 


At the beginning OF Mary's stay al Misselh 
qaile Manor, every day was the same. Each 
morning when she woke up Martha was lighting 
ıê fre, and a meal was walling in the nexl 
ram, Ler she went culsilê ilo the gardens 
ltecause Iherê was naling lo do inside the 
MUSE. 


One morning when she woke up, shê fell 
Hungry. Al lal hê knew whd il fell lke, li 
ker surprise, she ate all her food, 


“l'm good today", she said to Martha. 

"You're hungry because of lhe fresh air franii 
ıe moar’, Wlarlha sald. ‘Soon you'll be really 
Healthy’. 

'Eut I have nothing ta play wih ir tee u 
gên, sal Mary. 

"Nauhing lw play wih!" cricd Martha. ‘My 
pihers and silers play wilh whatever they vun 
find, They just run about and teok at ings’. 


ج 


وذلك ما فعلته ماري . 

دهت إل الان الدىي رأت فيه أا التاء لول مرة. وقد نا 
الجر ن الباتانت الداكتة محاذاة الحائط. يذات يرم خائت 
ا تتساءل اذا يرجد الكت من الاتات هباك عندما سمعت 
تشر ن آي الحتاء. كان غم عل أعلي الحائط ينظر إليها وقد امال 


0 ا 
جيك دافا ۔ 


سنت مار : اتا انت اعدا انت .يدت إليه وكاقا هر 
إتسات بستطيع ان جاوا. وبالفعل آجابہا۔ إذ غرد. اجبت 
ماري باجا تدرك ما يقوله: «صباح انيرا اليس اليم الطيفا؟ 
البست الشسس قطيفة؟ اليس كل شيء لطيغا؟ تعالى! تعالل!ء. 


ویدات ماري تشك ثم هتفت وحاولت أل تشي ابضاً : 
واحبك! أحبك!ء. طار فجاة وحط عل شجرة في الجائب الآخر 
من الحائط. تذكرت ماري أن الشجرة في النديقة السرية . ونت 
لو تستطيع التحليق فوق الحائط لتر الحديغة . 


بقیت ماري في النارج طوال النبار» وفخرت بالنديقة فشرا. 


ف تلك الأ مسية . سجن جلست لتتاو الطعام» آ ت بارخ 
والتعب. وبع العشاء؛ جلست قبالة النار وجلست مارتا إلى 


aM 


Amul that i4 whit Mary did, 


She weil tw thé place where she hal first 
seen Ihe robin. 4A lol of dark green plants grew 
there by the wall. One day Mary was wonderiny 
why there were so many plams there when xurl 
denly she heard the robin singing. He was xl 
ting on the top of the wall, and he looked derw 
al ker, with his lille head on one side. 


"Oh! cried Mary. ‘Is il you — is it yumi 
She spoke to him as if he were a person IL 
could answer her. Aıiel he dîl answer her = lw 
sang. Mary felt hat she knew whal ie wim 
saying: Good morning! Isnt the breeze i 
Isn" Ihe sun nice? Îsn't everything nice? Ciammt 
on! Come on!'. 


And Mary began lo laugh. I like you! I like 
vou!” she cried and she tried 10 sing, ow, Hl 
flew away suddenly amd sal in ã tree on ll 
other side of thê wall, Mary remembered Ill 
the Ire was in the secrel garden, She wishul 
than she could Fly over the wall and see the pin 
El. 

Mary stayed outside all day, and she unit 
aout the garden a grê deal, Thal evenmp, 
when she sal down to eal. she Fell hungry ail 
tirel, Aller dinner, she sal in front of the ud, 


2 


جانیا۔ راشا سالت ماري سلا حت ان تساله متذ ژمن 


 ہاتصت‎ 


, 1 برد اليد كرافن اديع ؟‎ la 


ی الد کت اعدم 
E E"‏ ارتا 2 ها ا رلت شر ین ي ۱ ی : 


Ê‏ ا رة ايله 
انك سشعاين ذلك. كنت ملك ینا سمعت با رة ادوي؛ 


1 ت‎ 0 1 OT 
الت ماري تاي ول لادا يخر حيا؟».‎ 
ہے مارا فی البداية. لگا بعل دللا اخیرث ماري بحل‎ 
ارق ا‎ 
فالت- متنك عى عذام لقد فالت اليدة دلوك انا لا يلبقي‎ 
1: 3 ا‎ 
my E 1 ا‎ 
أن دت عنہال اتلك لا شیرت أحدا باي اخرئك»:‎ 
قال شار اا ل سر أسحل؛ ن¿ تايه شار يا‎ 
a 1 تآ‎ FEA a alas 
لاليدة كرافن. انشابا سين تزوجاء وأحیتها قثرا, اعننت هي‎ 
قات متاك‎ 


i 
أ‎ 
1 ri 1 
راو آيدا,‎ 
اسل بت ا‎ 


Ii 4 1‏ 
والید کے اف ہا ول پدخلها عاب 
شی و الحليةة احيتادت اليلد قراقن 
. : 5۳ 
1 : 3 3 اوقت . ا ا 
رم ` اتسر ع ف السجرة دد : 
ت حشها ف الوم التاي. حزن السك ران 
ولاق ها ف الم ن 
آم اء ظا آنه سادا ایشا E)‏ خا ړا ر 
دک انت کک ع فت اوت د 


O - ۴‏ 
ب tT 1 1 ll ET‏ 
ذلك الوقت. داك الرجل اح ر 


بره الحدبقة ولا يدسلها بدا 


and Marlha sat down beside her, Af last Mary 
asked a question which she had wanted to ask 
for a long imê. 


Why does Mr Craven hate the garden?™. 


"Are you Stl inking about that garden” 
Mariha asked, I knew you would. | was Ihe 
sarte when Û first heard abot il’. 


"Bult why does he hate i?" Mary asked agam 


AL first Martha did nol answer, bul then slic 
told Mary everything that she knew. 


‘Now remember Mis", she began, Mrs Med 
lock said hal we musint talk about i; s0 u'1 
tell anyone hat I told yuu’. 

Mary said thal she would nol tell, sû aril 
went on: It was Mrs Cravens garden, hw 
made î1 when they were first marricsl, and slit 
loved it very much, She and Mr Craven utk 
care of it themselves, andl the gardeners mivul 
wen inte if, There was a tree in fê garlen 
where irs Craven used to sil. One day part il 
the iree broke and she fell. She was very bully 
hurl, and thé next day she died, Mir Craven wan 
so sad that the doctors ought that he wuulil 
die tec; bur he didnt, He has been sad tvol 
since, poor man. There — now yu kaow why 
he hates thê garden and never pcs into il’, 


"1 


1 تال ماري مزيدا من الأسثلة. شعرت بالاسف ل 
لجر الد ا کان E‏ ف 0 لودث فسا 2 


بدا ا 
e‏ قجیجا ر ihe same as the wind, but il was inside the‏ 
دال المتزل, بدا وكانه طفل يكي house. I sounded like a child crying far away.‏ 


"Can you hear sameunie crying? she asked فسالت مارتا: «هل نسممين احدا يکي‎ 
Martha. 
No", Martha answered quickly. yڌ‎ - اإ١ اجابت ارتا بسرعة:‎ 
wind". 
im تناد لاء انی¿ راغلی 5 ¢6 و‎ ۳ 


Then the gri îê aga ا‎ 


Mary dil nol ask any more questions, She 
felt very sorry for Mr Craven, Outside on the 
moor the wind was making a noise, and Mary 
was glad that she was inside the house. Sudden- 
ly, she heard another noise. lt sounded aliriosl 


قالت عار : «هناك شخص فا بیکي؛ اشد ا "There!" , Someone is cry‏ 
told you s0! 1 .‏ 
وهو طفل . 
اجابت مارتا هذه المرة بغضب:«إنها الريح أو إحدى الخادمات إ بس ب ا rhis time Martha ngs‏ 
ا اع طرال النار) the wind or one 0 who has had i‏ 
اللزانو ان ا ا headache all day’.‏ 
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Chapter f 


القفصل السابح 


A Family ûf MiĞê AE 
عائلة من الفئراب‎ 


The nexî day il was fining, ail Mary cınnlil 


اا ا El & N‏ شوہ ماع أڻ تفاهت 
الت مطر ي اليم الثاني و دچ not sca Ihe Toor oulsile Iê wimlow.‏ 


البراري الخراسة خارج الناقدة , 
٤‏ : 1 ه 1 
تالت للريا: مادا عأففل اليوم؟ لا اسشطيع الخردج الى 


ادان ليس هتاك ما أقوم به عتا 


Wal îı 1 dûnê to tû Olay she ikl 
Martha. I can't gu oul Ito Ihe pûrdens uml 
lhêrê 15 nolîinğ lr le lere". 


‘Can you read? Marlla uskerl. 

الت مارتا: «حل تجيدين القراءة؟». 

res", answered Mary. 
i : اجابت مار : ما‎ 

Well, why don't you read?" Martha said, i, 

الت سلا وا ٠لاذا‏ لا تقرت ؟ه. 

"I haven't any books’, Mary answered, . قالت مارتا: د‎ 


آجابت ماري : ولت لل ية کتب٣۔‏ 1 

“Perhaps Mrs Medkkek will let you go iui 2 ا‎ 

the mam where Mir Craven keeps his boks’ 
Marllg went ou, 


وتارست مارا : ورا كاف الد ندرك بالد تر FP‏ 


الغرقة سيك جعطظ السید كرافن بكنيه». 
Niary did wl ask where this ranî was, Slo‏ 

wanlel to fil MH b¥ herscell. And 30, altı 
Martha hal gone, she Gperedl 1e door of lii 


E‏ تال سارت ی ی هله الغرقة۔ رادت ن شید ها 
بتشسها . ودا سے ان هك ماز 1 تة اتی غرنپا 


و 
Ef‏ 


room, and went inio thE passage lo look r Mi 
Craven's books. She did nol really wl 
whether she found e room of ûl; bil lf 
wanled lo see inside some ûf the hundred riinî 
which Hrs Medlock had told her about ilir 
the train jourmEey, 


ودحلت الممر ليحت عن اتب السيد كرافن. ل نكن تال فى | 
الحفبثة إن وجدت الغرفة أم لإ لجدهاء لكتها رغيت قي أن ترى 
يشا من الغرف الللة التي حدتما عبا السيدة مدلرك ناء | 
الرحلة ني القطار. 


Mary walked a long way Ihal morning. Thoid 
werê miy passages in the house, amd any, 
many doors. She fell very siranipeé as she walkoil 
past them. At last, on the second Fur, mid 
opened ûnê of the doors. Inside was û big iil 
roam, Afîer that, she opened more aml ıu 
doors, until she began to ink hal she lal 
been ilo every room in Ihe house. The umily 
living things which she saw during lhe wlll 
moming were a family of mice, 


مشت ماري ساقة طريلة ل ذلك الصباح, کاتت هفنالك: 
مرات كليرة في المزل والكثير الكلير من الأبواب. أت 
يالشرابة وهي تسر مرها وأخيراء قدت أحد الأبواب في 
الطابق اللاي . كان لي الفاحل غرفة نوم كيرة. بعد ذلك تحت 
المزيد والمزيد من الأبواب إلى ان دات تفكر أا دخلت إلى كل 
غرفة في المنزال. كاتت الكالتات الية الوحيدة التي شاهدا 
خلال الماح كله عائلة سن الفثرات. 


She lost her way two or three mes when slid 
tied to fond her own room agin. Al lax «hd 
reached her own Foor, but shéê sUll could iil 
iid her own room, 


اشلت طریشها مرئین أو ثلاث مرات حن حاولت أن غد 
شرشها ثائية . احيرا وصلت إل طابقهاء لكا للت لا تلطيع | 
ان تید غرفتها: 

فکرت: دک هر هاده هنااة. 

في تالك اللحظة سسعت صتا - الصوت ذاته الذي سمعثه ي 
الليلة المأضية. 


"How quiet il is!” she Ihought. 


Just then, however, she heard a sound — lw 
sımê sound hat she had heard the nighl belvitt 


"It's nearer than il was lašl nighl', xil i : 
thought. , تخرت: «إته اقرب عا كات في الليلة الماضيةه‎ 


¥ 17 


م پان فة ۽ وقانت السيدة ملوك شناد , ایت باضه 
دا سین رات ماري . 

فصرخحت: اذا تقعلين عسا؟ ال أعبرك بان تلزمي 
خر فلگ ٣‏ , 

اجایت ماري ؛ وقد اخطاٹ , اعتقدت الت سے ا 
ما يبی ١‏ : 

اخ اغا كا كه اة مدر 

قالت السيدة مدلوك: انت طا م تي اعدا يكي . 
عردي إلى غرفك في الخال وإلا ريتك ضرا مرجاه م 
سحت ماري غلل طول الممر إلى غرقتها. 


قالت: اي هناك الآن. إن السيد كرافن على سقى. آلن | 


بيحاجة إلى معلم. ل وقت لدي للعتاية بطفاة» , 


عندما ذهبت» جلست عاري تبالة التار. 1 تيك لکا كانت | 


= ۳ EIT 
غاضبة جدا وريت ي الوقت لبد‎ 


1 


Suddenly a door opened, and Ihere was Mri 
Medlock. She was very angry when She aa 
Mary. 

What are you tolineg here” she shoulurl 
Didn't Î tell you to stay in your own room? 


TIT male a mislake', Mary answered, 'l 
thought that I heard someone crying”. 


SBE realy hate birs Meldllagk fiw. 


Of course you didn't hear anyone cryin, 
Mrs Medlock sall, o back l0 your ron Ill 
oncê, or I'll hit you hard’. And shê pulled Minny 
along the passage back to her rot. 


‘Now slay there", she sald, ‘Mr Craven wih 
rEght, You need a feacher, Ive ne Ume leo iki 
carê ûf a child". 


When she hal gene, Mary sal down in lronl 
af the fire. She did mol cry, bul she was von 
antry and sad al lhe same Hime, 


"۹ 


Chapter 8 


الفصل الثامن 


Spring is Coming الربيع ات‎ 


Two days later. when Mury woke up in If 
maoming. she sal up in bed and called 
Mail: Louk u thE moor! Lk o NW 
voor!" 


Duming ihe night the clouds and the rai ill 
gone away, anl now lhe sky was û dep, Mod 
blue. The moor hil changed, wo, I wax û will 
blue now, not ihe dark endless space whol ll 
had been before, 


“Yes, sail Marhu. ‘Spring is coming’, 


بعد پومین. أفاقت ماري تي الصباح وجلست ي سریرما م 
نادت مارتا: «أنظرى إلى البراري! انظري إلى البراري!ه٠.‏ 


خلال اللبل» انفشعت الغيوم وو المطر» وغدت الان 
زرقاء فاكة , كذلك تغيرت البراري رأصبحت زرقاء مرجة 


للتظر» ولیس جرد فرام مظلم لا متام مثلم كانت من قبل , 
قالت سارتا: وجلل : ا الرييم آت۲. 


"1 thought thal il always rained in Eipliil', 


قالت ماري = «اعخقدت آنا حطر داا ي إیخلتراه, 
sall Mary,‏ 


| 

کت مارا مار كلا طعا إا ل تمطر دا ن 
بورکشاير هي أعياتا أقر مان مغبور باشمة التنس ني 
الأرقن. لقد أخبرتك انك ستحبين البراري أقثر حين تعرين 
إليها جيدأء. 


"Oh no, of coursê Î doen't, uplud 
Marth, Yorkshire's the sunniest place omi carl 
somelîmes. Û told ¥ûa thal you would like Il 
moor when you knew it beter’, 


v١ 


سالت ماري بیدوء ٠‏ وشل أستطيع اروج إليها"ء. 


ٹاآت: سارتا: ولے. آخرج: البراري مان شاسمع. فل 
مك السر خسة أميال إل بيتا؟:. 

قالت ماري ولست أدري: لكني اچ کی 
بیتاگ ٠‏ ۔ 

الت مارا وسوک سال والدیء فهی تعلم دالا ما ينغي 
عله إن الدةمدليك شیب ای وریا استطاعت آمی أن تطلب 
مھا لك لی عل أن افر البرم؛ لتلك أنا اة إلى 
اليتةه: 

قالت ماري ؛ راحب والدتك مع أي ا قابا بعد. زأاحب 
5 ايضاء: 

فالت مارتا 7 «اقساءل عا سیقکر به دیکرن سین براه 


قالت فاری : ولن یی أحد فع فلاف . 

بدت مارا مسحطرقة ف الضكر تے قالت: ولک سل آتتِ 
شون سك پا مار ۔ 

نرت ماری ٹم اجابت: وسا لا لیس حقا۔ كني ل 
افر بلك فن قل». 


WT 


‘Could I ever 20 out there” Mary asked 
quietly. 

TÎ don't know", said Martha, "The meors il 
big place. Could you walk ve miles fo ul 
house. 


T doen't Kimw., but Ud like to sec your house 
Yêry much’, sald Mary. 


TI ask my mother about iL, sald Mart, 
She always knows whal lo do. Mrs Medlock 
likes molher, s0 perhaps mother coulkl ask her. I 
donî hve lo work tolay, š0 U'm going hone’ 


1T like your mulher’, Mary saul, ‘allhuveeli 
Ive never mel her. And Î like Dicken, loo’. 


"TT wonder whal DHickon would think wher lir 
sC You Marla sall. 


"Hê wouldnt lke mie", sall Mary . 
Martha looked oughiul, and hen she Saul: 
‘But de you like yourself, Mary!". 


viary thoughl, amd then she answered: 
Well — nma, mol really — it ye mcvci 
houghl ûf thal before". 


Wt 


کے مارتا, «قالت آمی ذلك ل ذات مر حي تت انط 
بكلام غير لطيف عن الثاس:. 


بغدد ذهت مارتا إلى الت لتر عائتها۔ آحت ماري 
بالوحدة حي علمت أت عارتا قد قغبت. خرجت إلى الحدافق 
قاشعة الشسى جعلت كلل سان بيدو أكثر سالا دلت حديقة 
المطبح الأول فوحقت بن وذ ساف شاك ف عامل جناشن . 
وق يدا انا ار اة سه الشمس المشر فة ء ولوك هرق 
تحدث إلها قبل أن تتحدث إليه. 


سال: إت الريحم آت. الا تتطيعين أن تثه؟ه. 


اعشدت ماري آنا تقعل» ختالت: «أستطيح أن استشم غا 
اا ليشا وشنسشاء, 

قال بن: فعوقا الرييع آي الأرض. إته عل کال شي يلعو 
سرغان ما ترين نقاطا خحضراء صغيرة تنبى من الأرض». 

قالت مار : «إنه ليس كيا في الد فقي المخد كل شيه 
حار ورطب إثر المطر. أعتقد أن التباتات لمن هتاك خلال ليلة 


واحكةة , 
«هذه النباتات لن شتو لاال ليلة واحدة- ينبغي أن تتطريبا 
وترأقيها بعثايةة, 


E 


Martha laughed. ‘Mother said thal lo me 
ance, when [ was saying unkind things aboul 
peuple’. 

Later Marlha went homê to se her family 
Mary fell very alone when she knew thin 
Mariha had gone, She wenl oul into le gardens 
and rar and ran, Then she began lû feel better, 
The sunshine îmurle everywhere look nicer, Shc 
went into the Firs kitchen gardén andl she fourul 
Ben Weutherstaffî there and lwo ather gardeners. 
Ben seemed to be happier because of the sün- 
shire, too, For lhe [irsl imê hê spoke la her be. 
lore she spoke to him. 


‘Spring's coming, Can you smell i he 
asked. 


iary thought hM she could, 'I can smell 
samêlhing nice and fresh’, she said. 


"Thal’s the spring in Ihe canlh", Ben said, lls 
making ihings grow, Sm you'll see ihe [ilil 
green poinls coming up ouf of the earth’. 

i's nma like Imlia', sud Mary. ‘In India ev- 
erylhing i hol and wet iafler lhe rain. I hink 
Ihal the plants there grow in ûne night’, 


‘These plants wont grow In ome nigh, You 
mist wall for them and wateh carefully". 


و 


تالت سار : وأفه سأفەله , 

وس شال سا u FEF‏ ایا الا إت اا ETE‏ جا 
الصباح؛ 

فاه : وهل دري 

ساح بن وذبرستاق بغقسب! «يتاگرك؟ هو بالط بدكرك! 


2 ا ته , آ شناد اة بے‎ 1 : a 
اه يعرف کل شىء بي هذه اليديقة, إنه ل يشا یر‎ 


سین قا وضو ری 3 بعرت المر يل تللا , 
ن ل رشو عرب 
سمالت ماري : هل ثبت الاشياء في سديغته؟». 


مال ين بفضب: وابد حديقة؟: , 

وثلك التي يعيش فيها, هل الأزخار ميتة شناا؟» أليت ماري 
أن تمرف بلهغة۔ 

فال بن : ااه ثم تظر- إلى أي الاه به الرحيد 
الذي يعرف ذلكه, 


قرت ماري أث العشر ستوات وقت طویل. فپي‌رلدت منڈ 
عثر سنوات. ابتعدت بيطء وهي تقكر ياعا ب اليئ السرية 


"1 


"Oh, ÎÛ will", sald Mary 


Saon she heard thê robin. He, lon, was very 
happy his morning. 

He walked aboul near Mary's feel. 

‘Tm you remember me? she asked him, 

"Remember youl cried Hen WealherstalT 
almost erossly. OF course he remembers i! 
He knows everylhîng in this garden. He's never 
çun u Mle girl before, ind he wants 0 know 
ire Hull yon’. 

‘Are things gmwing in his garlen? Mary 
askel. 


What garden?’ Ben asked angrily. 


"The one where he lives. Are the Mowers 
here deul™ Mary wanted to knew so much. 


‘Ask him’. id Bên. aul he ook diren il 
the rain. Hes hê only oke who knows’. 


Ten years was a long time, Miry ug 
She wos born len years agu., She wilkcl AWaY 
slowly. She was thinking hat alye like he sew 


rel garden i lhe Sumit way hat she ked thr 


f 


بالطربقة ذاجا التي اعبت ہا أيا الحاء وديكرن ورالدة ارتا 
ذت می اا اخائط یت رأت ابا الحناء آرل رة 


وجعد ذلك حدث أغرب شيء بفضل أب الاء , 


کان پلف بالترب سا غلل الأرضس اذا الائط. تم تیا 
انت فر حة چا نش اپا سط انت تذکري خعلا! انت 
شعل! کم ڌا مدهش!ء ثم حلت تتسحدث إلبه ينيا جم 
ایا بدا وکانه بها قكالت فرحة جدا لاله سبح شا 


بالا تر اب مته . 


بعد دلك شاستت قجاة شيا عل الارقن باقر من أي 
التتاء: إثه حلخة معدليةه وستدسا طار أو الحتاء إئى شجرة. 
انحنت لتلشي نظرة عليها, لم تن جرد حلغة- فهناك متاح 
أيضاء بدا قدا اللغابة : 


رقت ماري وتفلرت إل اجاح ثم فكرت: فرعا هر مفتاج 
الحديقة السريثه, دقفت هنلك لوقت طريلء لر كان حقاً مشتاح 
اليديئة الرية» ستكرن قاحرة عل التهاب إلبها عتى شاءت - لر 
کي عت غل البانب, یندید لن پبزي اح اين هي . حت 
هذه الفكرة كيرا قفي اشد ل ترغب أبدا في القيام باي شيء 
لأ الطقن داثا سار سدا؛ لکا ات ي بور ابر آرادت ان 


تشه ياقاه جلداطة. 
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robin and Dickon and Martha's mûther. šhe 
went fo walk by the wall where she hal firsl 
sêéên hê tobin, And then — {he most wonderful 
thing happenel — all beçause ol lke robin. 


He was sanding neur têr ûn Ihe carih by Lh 
wall. He hul followed her, She was s0 pleasel 
that shê cried out: Tou do remember mic! Yiti 
dol Her wonderfull anl hé talked t0 him 
hilê lê saî ad walehed her. Hêe alms 
semel Ww answer her. She wus very happy bt 
cause he lel hêr come xo near haî. 


Then sudelinly she sw mclhing În ıe tarllı 
near Ihe robin: î was a melal rina. When the 
robin flew up inlo û litte, she bent own 0 lok 
At ki. Amd i waê nol uel û TE — {herê was iı 
key, foo: hM loko very old, 


Mary sol and looked al Ihe key. ‘Perhajs 
i's the key 0 the secret siren’, she though 
She ool here for 4 long tree. U il really wis 
ihe key o hê secre? garden, she would be able 
wı eu here whenever she liked — if she coull 
id lhe doer. Then obody wll ky wher 
she was, She ked 1his tamghl very much, lı 
India she hl tever wamed lo le anything br 
E Û ul always Teen ko nl; Bil now ti 
Torkshire, Shc wine lo dû mew MMnES- 
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فنست الاح ي جیها وشت :صعردا خبطا محاذاة 
7 يدا الأمر سخا للغاية أت تكرن قرية جدا س 
ايق a‏ ميلك اداح وان لآ عرف أبن هر الباب. لختبا 
احظظت ٻالشتاح کي کون جاهزة ٿو هي غثرت غلل الباب: 


She put the key in her pexkel, and walked up 
and down by the wall. HM semed $0 foolish, to 
be so near Ihe garden, to have the key, and mot 
0 know where te doar was, Bul she kep he 
key sa thal she would be ready iî she ound the 
dor. 
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الفصل التاسع 


حبل القفز 


عات مارا في الصاح الال وقالت: مشت عند الساعة 


الرابعة» وكانت البراري في غاية ابإنمالن, 


کانت قد امشت تارا رالا ا اليت. فرحت والداا 


والأعلفان ترا برؤيتها. وقي للساء عبلقت العائلة كلها حول 
التاره وأخبرتم مارثا عن الفتاة الصفيرة القادمة عي اطند. 


فالث مارتا لري : «أحيوا أن يسوا علك. أرادرا أن يعرفرا 
کل شي« عن اشتد. م أستطم أن يرهم جا فيه الكفايةه. 

قالت ماري : «ساغيرك المزيد عن المد قبل أن دهي إلى 
بيتك تي المرة النالية , وبعدثل كنك أن قرم 

قاالت مارتا: مارد شل تفملين؟ إنهم سيحيرن ذلك يا 


سار ی۱ 
قالت ماري ببطه: ليست المد شل بوركشاي عل يت 


رالدتك وديكوت السماع عني؟». 


Af 


Chapter 9 


The Skipping Rope 


The pexl morning Martha was back. 
"I got up ùt foür o'clock", she sûd. ' Ant Ile 
moor was s0 pretty", 


She had had a wonderful day ùl home. let 
mother and the children had been very pleased 
to see her. In the evening all e Family hid xil 
around ire fire: amd Martha had told them abl 
ihe little girl from India. 


"They loved to hear about you', Martha lilil 
Mary. 'They wanled lo kuow all about Indin. | 
couldn't tell them enough". 


"TI tell you more about India before you pu 
home again', Mary said. ‘Then you can till 
them’. 

"Oh, will you?” Martha said. ‘They'd lave 
that, Mary’, 

"Iindih is nol lihê samê ù Yorkshire", Mary 
aid slowly. ‘Did your moalher and Dickon like 
iû hear about me?", 


Af 


وحيدة. وقد قالت لي: مارت إنه لخربب جدا كرا وحبدة في 
ذلك الرل الخبر, غب أن تعبلي على جعل الطفلة سعيدة. 
فقلت اني سمأقە ال ٩‏ 


| به عازي على الفورء ثم تالت: «أحب أن اسشمع إليك 
وآئت یدن پا مارا 

بعد ثل ع جت ساوقا س العرفة, ا صادتت کیک 
تالح «لقد احضشرت لك عدية. إذ پیا كنف ف البيت. أ 
رجا i‏ الألياة : تن آي نوی شرا أي شيء لات ل مال 
لديا لکن إحدى شتيقاق وآمت أن الرجل بيع الا للخضر. 
وهخلدا اشرت اى لك سل القر هذا وقد استملت امال 


اللي قدمته طاه. لم أعطت مارا ماري حل الشقز.. 


بق لاري ن رات سبل قفر من قبل فاك سلوع: ول 


ا 
٣ 5 A,‏ ۴ 0 
بحت مارقا: ول حذا؟ هدا ما يشعلرك به! انظری!». 
ہدآات تشي راا مارج ف مات الرات. وس 
انعهت. مارا وققت ماري زقالت: ولك امك اة 


غ 


"Yes, of course they did’, Martha answered. 
"Buf mother i5 sad because you are alone sı 
much, She sald to me, "Now, Martha, il must 
be very strange being alone in that big house. 
Yo must help fo make the child happy’. And | 
sail that Î would’, 


Mary did nal answer al once, Then she sal! 
"1 do like lo hear you talk, Martha’. 


After this, Marfha went out of Ihe room. 
When she çame back, she was laughing. '‘Tve 
brought you a present’, she sail. While I was 
al home a man came lo the house to sell things. 
Mother wasnt going to buy anylhing because 
she hadn't any money, bul ont Of my Sislers 
saw that lhe man was selling skipping raps. 
And sû mûlher kughlt you this skipping rope. 
Shê used the money which I had given her’. 
And Martha gave Mary the skipping rapê. 


Mary had never seen a skipping rape before, 
Whats il for? ahe asked quietly. 

"What's il For Marlha cried. "This is wlial 
it's for! Wateh!", 

And she bêgan to skip. Mary watched her 
skip 4 lumdred Limes, When Manhaı hail 
Timished, Mary stood up and said: 'Your mother 


و 


للغابة. هل تعحقدين 21 باستطاعتي لقف فيخذا؟ه. 

الت سارتا : « خر ي . لو فزت کل وم عسو ف تتطیعین القفز 
هة رة ية , 
البدايةء لكا حت الففز كتير حى انبا لر ترغب في التوففت. 
ارتدت عطقا کي تخوج ۔ ٣‏ ترقفت وقالت: رتللك قات مالك 
عقا با مارتا. شرا لكه. 


لعل هله هي المرة الأولى التي تقول ماري فيها شكراً لإي 
ناك فحت بر سن اتشر انب . ق اال ابه ۳ به ارتا 
ابداء لکنا الآن غيها كثيراء 


كان حبل القفر شيا راشماً, قالحذت ماري نقفز وتعدء تقفز 
وتعد إلى أن أضبح رجهها أحر. بعد ذلك قفرت تي حديقة 
الطبخء حيث يعمل بن ويرمناف ويتحدث إلى أي الاه 
أرافت ف يري بن ققزغا. 

قال حن رأها: «حا! لمك اة صغيرة وليس اعرأة 
عجوزاه 

ارته ماري : ول أقغز من قل . أتطيم ان اقفر عشرين س 
فقطه . 
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is very kind. Do you think that Pll be able û 
skip like that?". 

"Try, said Martha. "IF you skip every iy, 
you'll soon be ablê to skip a hundred times’. 


Sû Mary tried. At firsl her ams aml laji 
were nûl very strong, but she liked skipping sû 
much that she did not want to stop. She pul till 
her coal tû go outside. Then she stopped andl 
said: "Martha, thal was really yoûr money, 
Thank you’, 


This was perhaps the first time that Mary lul 
ever said hank you to anyonhê, and she felt very 
strange. În the beginning she had not liked 
Martha at all, bul now she liked her a gril 
deal, 


The skipping rope was a wonderful thing 
Mary skipped and counted, and skipped uml 
counted, unlil her face was quile red, Then sli 
skipped into the kitchen garden, where Ben 
Wealherstalf was working, and talking to Ile 
robin. She wanted Ben to see her skip. 


"Well!" he said when he saw her, ‘Perla 
voi are a little girl and not an old woman!'. 


"ve never skipped before’, Mary told hım 
'1 can only skip twenty tirmês". 


AY 


قال بن «اسعيري» قات تفعلين ذلك جيداً, انظري إلى 
الحاء. إله برافبك. لقد تبعك البارحةء رأعتقد أنه 
ثانية اليوم . فهر يريد أن يعرف ما هر حيل القفزه . 


واحذت ماري تقفر معدة إلى الجزه من الندائق حيث عدر 
على الفتاح. ثم رات أبا الحاءء فضحكت لاا عرفت 

قالت له: «لقد أرشدتني إلى المقتاح البارحةء ورجا سترشد 
إلى الياب اليوم ؛ لكثني لا اعتقد أئك تعرف أين هرا؛. 


سمعت الكثي عن السحر حين كانت في المندء وقالت د 
أن ما دت بعد ذلك کان سحرا. غائت تقف بالقرب 
الحائط عندما أزاحت الريح فجاة النباثات جانباً. تطلعت - قكان 
هناك في الائط باب. فق قلبها بشدة. لي تستطمع أن تصدق 
فلك! وجدت ثقب الفتاح في الباب ودخل الفتاح فيه بسهولة, 
حارلت أن تدير» - فكان ذلك صعباًء لكنه دار فعلا. 

نظرت خحلفها بسرعة؛ لکن لر يكن هناك أحد قرياً. تنشقت 
تفا عميقاء حت الباب. ودخلت بسرعة» ئم أغلقت الباب 
وراءها. 

أ تستطع أن تصدق ذلك! إنها نقف داغل الحديقة السريةا 


AM 


"Go on’, said Ben, "You're doing very wll 
Look al the robin. He's watching vou. Ile ul 
lowed you yesterday, and Î think that he'll [als 
low you again loday. He wants lo know wll li 
skipping rope is", 

Armd Mary skipped away to the parl uf Id 
gardens where she had found the kêy. Then alû 
sîw lhe robin, and she laughed because alû 
knew that he had followed her. 

"You showed me the key yesterday’, she xalil 
io him. ‘Perhaps you'll show me the dor Iw 
day; bul I don't believe thal you know where | 
is!" 

When she was in India, she had heard ı şıral 
deal about magic, and she always said thal wliıal 
happened next was magic. She was slanlinyl 
near ihe wall when suddenly the wind blew ıl 
plants tt one side. She lookel — and ihere ii 
ihe wall was ã door, Her heart beat noisily, hd 
could not believe it! She found thé key hole ini 
ihe door and the key went in quile easily. Sle 
iried lo lurmi ii —it was difficult, but it did urn 


She looked behind her quickly, but there wal 
no one near. Then she look a deep brcalll, 
opened the door, and went insîde quickly. Sle 
shut the door behind her. 

She could nol believe it! She was standing ine 
slide the secrel gardên!, 
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الفضيل الغاشر 
الخديقة السرية 


كانتت اطلديقة الكان الاعرب الذي شاهدثه ماري ., كانت 
كحديقة مرجودة تي قصة خرالية. ل يكن هناك أي اشقرار في 
ا مكان؛ ول تدرك ماري ما إذا كانت الديقة حي آم سينة, 
کات تال ل أن کون حیة, لبعد عسات سترات ‏ شت 
الأشجار ثرا سي ابا معت جسوراً فرق الفراغات. الراة 


پیلہا. 


تالت ماري برقة: کم شي هادئة ا , حن أت آبا اليا التي 
کان اا عل عة جرت بقن اکا 


مارت حول الحديقة مم أي الیتاء التي اراد أن رها كل 
شیء. کانت فادلة للغابة حت أا شعرت كاتا عل بعد مات 
لاال عن أ إتان؛ رمم ذلك ا تشعر بالبحدة تاماً, فق 
ثرت عل عا خاص اء ونيا هي تي حول اديقة: 
لظت الكثير من البق الخضراء الصغيرة الظاهرة قوق الارقن. 


د 


Chapter 10 


The Secret (arden 


The gafdên was the strangesî place that Mary 
hal ever seen, It was like a garden in ûã fairy 
story, There was no green anywhere, and Muy 
dil mol know whether Ihe parden was alive ofl 
dêl. Shê haped hal il waš alive, After tei 
years fhe Irees hal grown so much that they lvl 
madê brıdges over hê spaces between cli 
mbher. 


How quiet il is!" said Mary softly, Even ilo 
robin, who was sing at the top of his ince, liil 
mol moyê, 


She walked around Ihe garlen with the rulbii, 
who wanted to show her everything. I wus wi 
quiet thal ahe Fell that she was û hurdred milek 
away from anyone; and vel shé did nat fecl all 
alonê. She had found ã world of ler own, Aa 
ahê walked around the garden, slic noticed 1 lul 
of litle green points which showcd above il0 
garth. 
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لقد أخبرها بن وذيرتاف أن تنظر إل التباتات بعنايةء وعدا 
ها قعلتة, 

فکرت: ولا بد آنا أزهار الرييع». 

بعد ذلك وجدت الكلي من القع الخضراه. 

فكرت: إن الحديقة ليست ية اماه وعدا ما جعلها نشعر 
يالسعادة. 

۾ کن ماري عرف اي شيء عن العمل في الجتائن؛ لکن 
العشب غا بكافة حول القع الخضراء الصعبرةء فافتلعته لمح 
الأزهار المزيد من القراع كي تتو انت منہبكة جدا. وعيندما 
عاتن وقت الذعاب إل الترل لتارل الطمام. ل تتطم ا 
تلق انپا كات تمملل اطوال ثلاث ماعات 

فقالت بقرح: «سأعود بعد ظهر هذا اليرم». 

وعند المثاء الت كيرا حى أن مارتا سرت بذلك. بدا 
عن التباقات والازهار علال الوجبةء وطرحت ماري عل مارا 
اسثلة عن الأشياء الي راتما في ذلك الصاح . كانت حذرة من 
أن تذكر اي جره من الحديقة كائت فيه. فالسيد كرافن سوف 
یغضب إذا عرف آین كانت , 

بعد العشاءء جلت ماري بجاتب انار وقالت جلوء: 
وارب في أن يكرت لدي رة سغيرةء. 


AF 


Ben Weathersiaff had told her to look ûl 
plants carefully, sû she did. 


‘They must be spring flowers’, she though. 
Aller that she found ã many green points, 


‘The garden isn't quite dead’, she hour, 
aid this made her feel happy. 


Miry did not know anything about gardeninyt, 
ul {hê grass grew loo closely around the lilile 
green poinls, so she pulled it up lo give Ilo 
flowers more space l0 grow, She was vey 
busy. When il was lime lo ğo inlo the house lı 
êl she could not believe thal she had hevı 
working for tired hours. 


TI come back Ihis afternoon", she sall 
happily. 

Al lunch she ale s0 much that Martha wan 
pleised. They lked abûul plants and Mowe 
during Ihe meal, and Mary asked Martha quiets 
tions about the things which she had seen Ihal 
morning, She was careful nol lo say which ull 
of the ganlen she hul been in, Mr Craven 
would be angry iF he knew where sli had bern 


Afier lunch Mary sat by the fire and saul 
quietly: "I wish I haul 4a little spade", 


Fr 


ست عارتا: مادا ريدن المجرفة؟ هل سشستحد مسا ف 


ألحديةة؟ و 


وجل با مارتا, آود أث صم سدیقة شاصة ہی آرید آل 


قالت مارتا: اا كاتت امي على حق, قالت ئه يبغي آنا 


رن تلك حديقة اة بك. لقد اعضدت أن ذلك سيغرحاك» , 


الت لر ! إن والدتاك ترق لقم قن الأشاءة الست 
کذللك؟ اتساءل کم تلف المجرفة الضخيرة؟ه, 


اجات مارا لی راء . 


تابعت فاز: ولي الكثس من لثال. لقد اأعطش السدة 


مدلوك يعشن الال كل أسبوع. ولم أعرف من قبل بادا أشثري». 


تالت ارتا وه تفكر: ,ااال أجل لقك عرقت 


سكب إل ديكرن ونطلب مته ان شر الل خنرفة ويعضس 


اليذررا. 


وولکن كق ماحصل صن الأشیاء سین شترا فیکرن؟ه.: 


قالت ارتا زوق ضر ها بنفسهةا, 


۹1 


Martha laughed, "What da you wanl a spih 
for? Are you going tû use il in hê garlen?", 

‘Tes, Martha. I'd like lo make a litle garehiiî 
of my own, Td Hike to planî seeds and wall 
flowers grow’, 


Well!’ said Martha, My mother was riglıl. 
She said that you should have a little garden ul 
your own, Sle hough thal il would make yo 
happy’. 

“Your mother knows a lof of things, docsn'l 
she” said Mary, 1 wonder how much a Uillle 
spade cols". 


‘Not much’, Martha answered. 
T've gol quite 4 lol of mûney', Mary wenl 


on, ‘Mrs Medlock gives me some every week, | 
didn't kiğw whlal lû buy before", 


T1 wonder —" said Martha thoughtfully, "Yes, 
I know. We'll write O Dickon and ask him lı 
buy you a spale and some seeds’. 


“But how shall ! gel ihe ings when Bick 
buys then?". 


‘He'll bring Mem himself", sail Martha. 


ت ۹ 


"1 shall swe him ıt lal cried Mary 
“| want 1o sê im so meh’, 


Su together Martha iid Mary wrole Teka 


fe 
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الفصل الحادي عشر 11 Chapter‏ 


A Very Friendly Boy 


الصبي الودود 


اشرقت الشمس في كل يم من الأسيوع القاليء 
مار إل -حدبقتها السرية غالا كانت كسديفة سحرية؛ رند 
تیا كرا احيت وجودها خارجا في الرياح؛ اجبت الل 
رل اقيق الخضراء الحصطرة؛ رابت اقفر . كانت قا حديقة 


یڈ ۔ لان ما سن جد عرف اين في 


"The sun shone every day for the mexl wo, 
and Mary often went to her secret garlen 1 
was like a fairy garden, and she lovol ıl Wl 
much, She ked being outside in the winl; ll 
lHked working around the little green points ا‎ 
liked skipping. IM really was a sceret garden 
because no ong kiıtw where she was, 

During that weck, she and Ben Weoaherllld 
talked a great deal more. He almost scene lÎ 
like her row; and although he often Î 
cross, she began to like him, too. He آ0ا ا‎ 
more ilmi {he plants and Mowers which 
had found in the secret garden. But again NM 
waş very careful not to tell him too rch, 

One day al the end of the week, Mary WI 
skipping near some trees In one of the kilo 
gardens when she heard a strange, low N 
She wanied to know whal il was, so she wi 
hearer. Anal then she saw Dickon, A» xwîl 
she saw the boy, ste knew thal he nui 
Diskort. 


شلال ذلك الإسبوع» محدثت هي وين وذيرستاف أقار 
بکشمر. وبدا قرا آنه بها الآن! ومع أته غالبا بدا غاضياء إلا 
ابا أيضاً بدات تيه . أخبرها المزيد عن التباتات والازهار التي 
وجدشا ل الديقة السرة. لكا كانت رة أحري سلرة جدا 
من أن توح له بالکتير: 

وذات بم في نهاية الأسبرع» الت ماري نققر بالقرب س 
بعش الأشجار في إحدي حدالن الط عتدما مث سينا 
ريا اقا رادت ان تمرف ما مي فاقربت أار. لم راثا 
ê‏ وما آن رات القت تی ادرکت انه لا بد أن یکرن 
کو 


۹4 ۸ 


کان بف تيت فة وقد تحعلقت حرله الخبرانات الصعبرة. 
کان مزق عالن الإمار برقة يالغة , ولم بظهر أت أحدا من اليرانات | 
اتف تی سین اتیپت ماري نجوه 

قال وأا ټیکو ك : رأعرف آتلف هری . 

کان ى الائية عفر سن عمره تقرياء اتفه حي تحر الاعل 

IF :‏ : : د ا أ 
يلك عر فة ۽ وغیتاد زرقارانه. کان له فم واسع؛ و جاك را 
يخن a‏ ونا لبه ونود للغاية. محدث إل ماري وتاه 
يعرقها حق المعرئةء وكانه أحبها أيضا. 


تاد ولش اضر ث فتك وبتوركه.۔ 


ار تن ماري عد قابلت: الكثير من الصييان في حيام : فلم 
تمرف تامأ ما تقرله لدیکوك. احير | قالت :+ ولا ارتي البذورةا 


فن فب لاف؟ قعال علس ونظر لبها . 

قال دیک ن؛ محا هذه أزهار صخيرة يبضاء ذات شذى 
رانم . رعته أزهار خيلة قات لرن ار داكن ثم توق 
EE‏ آي ار ناء التبغير ایرد e‏ 


تالت مارج : ١‏ ته ف للك الشجرة. إثه أبر اليثاد الخاص يبن 


وڏبرستاق. لکل اتد أنه يەرنقي ايشا . 


Pia 


He was standing under a tree, and all amıml 
him were little animals. He was playing 1 ij 
very softly. None of he animals looked Iriylll 
enêd even when Mary came towards him, 


'T'm Dickon’, he said, "and ÎÛ know lat yil 
anê Wary". 

He was aboul twelve years old, his md 
turned up al the end, aml he had very ld 
cyes,. He hal a wîde mouth and he laughed ii 
gral deal. He was not 4 good-looking boy, mil 
he was very friendly, He spoke to Mary as Il I 
knew her well, aml as if he liked her, koti. 


Tve brought your spade and your seals! , IW 
sald. 

Mary had not met many boys in her life, amil 
she did not quile know what to say lo Dick 
At last she said: "Will you show me the seed, 
please? Let's sit down and look at them’. 


"Well", sald Dickon. "These are Mle wlll 
Mowers which smell lovely. Then these a0 f 
beautiful deep red colour’. Then he stopped ail 
listened. "Where's hat little robin who's sini] 
io us, 

"He's in thal tree’, said Mary. ‘Hes WI 
Weatherstaff's robin, but I think that he kw 
ME, lO0". 


1 


قال دیکوك: واجل» إنه قعل رعو باك 


ساله ماري دعل تيم كل ما تغرله تلك الطبورة وي | 
یاد ل تمدق اجا عدت ها إل یشوت 


1 ی إا الم آل آ اما . 
قال دیکولا : وسجئاء اظن ذلك وھ يعقالرك ان ' 1 


ولا هر اهمه 
شلك دیون تم شورف برا عن ادور. احرما ك 
ا e Ti‏ آي حدقا عا 
تزرعها. وقخاة أ الها وغاب. E rh‏ اپا 
ن اهب قروم الذور فسات 


I &‏ ۳ اد 
ار وجه هاري م ساف الشحيت وس “ اا رار رة 
Fil Fa‏ 
ا کر تر a‏ شرل , و يتلم دیک ن أك شم اذ م 
1 1 و = 1 ص 
شے., انيرا قا : وشا تتطيم آل" ساط مر 


زك دیځرل رر اشع :ا ل قال واستطم قا ۔ | 
اظ الاس طرال الرقته. اتا ا“ أ اليد او تحر ين ا 


ن کے اتات والطدي: ا افعل ل٣‏ 
عي ا EL‏ 


| 2 اذد س قت حديقة لا أحد 
تالت عاري وجرعة؟ اإشعع» عل عر ن ۳ 
متلا ولا اد م ق تا آلا اج ي چا سراي دد 


أموث لو دجا احل می٠‏ 


‘Tes, he dogs", sald Dictkon. "And he likes 
Yul. 

Do you understand everything that birds 
say?" Mary asked him. She could not believe 
ihal she was really talking to Dickon. 


Well, said Dickon. I think thal I do, and 
hey think thal | do, Armd that's what's impor- 
tanl’, 


Dickon lughed, and Ihen he talked ã lol 
re about the sels. He fell her how to plant 
hem, Smldenly hc tumed to her and said: "Tell 
me where your garden is, We can go and plant 
ihe seeds logether’. 


Mary's face went red and then white and ihèên 
red agaiı. She dil not know what to say, Dickon 
cull nûr umderstand why she did nol answer, 
Al last she sak Can you keep a secrel?. 


Dickon sll did nûl ündcfsland, mal he said; 
TW course I can, Û keep secrets all ihê time. I 
dont tell other boys where the animals and 
birds live, do IF, 


Listen’. #all Mary very qiickly. 'T've slolê 
a garden, Mo once owns il, and no one wants il, 
Yo one takes care of Il — only me. I shall die 
iF anyone takes it from me’, 


f 


دهش دیکون لان ماري احبت الحديقة راء وال جدوء: 
وان جي ٤٣‏ . 

آجایت:: وتعا معي » ناریا ثم قادته إل حفيقتيا 
السرية. 

قالت عندما أغلقت الباب: هذ هي حديقق السعرية» وأا 
الشخص الرحيد ق المالم الي بريدها أن غام. 


Dickon was surprised because Mary loved the 
garden so much. "Where is il? he sald quietly. 


‘Come with me, and [ll show you", she 
answered, and she led him into her sECrel gar- 
den. 

"This is my scerel gardên’, she sail, wren 
she had shul tlre door tehind them, and [Û am 
ihe only person in the whole world who wants 
il to be alive". 


الفصلل الثان عشر 
رائشحة الأرض 


وف دیگرك وجال بنظره قي اعاندينة. 


قال برقة شديدة: ليه إا لكان غريب لكنہا جيلة 
اللغايةه۔ 

نای دعر الحديغة ہدوء وائزان مٿا قعلت ماري تي اول 
صباج یا شالك , 


قال راز أعقد أبداً يانې بااری هذا اكات . 


سات ماري ؛ رخال کت تعلم عہا؟:. 
فال دیکوت: واسلن ۽ لي هدز , زا سسا احق , أجل : 
کتت اعلم اء عازن ارتي عنباء , 


الت جاو 2 وهل تلم الرز+د ف غ٣‏ ظا البايات 
حية آم ة؟ مل كنك أن عرف ذللك؟٠؛‏ 
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Chapter 12 


The Smell of the Earth 


Dicken samel anıl lkl rouiel fg garden, 


Eh" he sall very sofly, Ms a Sirac 
pleee, Bud it's very prelly’. 


Then he walked all round fhe garden as qiri 
ly and sofîly as Mary hal done on her [iu 
morning hert. 


I newer Humehl that Il sce this place’, le 
said. 

Dil you Eiow about MPF asked Mary. 

Sst Speak quicily, sald Dickon, Sum 
one might hear us. Yes, | kew aboul il 
Maniliir elal rie". 


WIN ihete bE roses ım he summer" May 
iskêl. ‘Are hê plants alive or dead? Can yl 
tell}, 


تال دیکرت: ولت لها ميته . تم تتاو کته وقطم تطعة 
: 1 نت عة فر اطارت ا لحن 
من إحدي أشجار الورد. ومع آنا بلك عيتة سس ج 
کاب عاك جره ألحضر يفم بشاتحلها. انت ما تزال ية وتاب 
تقول یرجه الکشر من اخشب البت هنا علينا أن نقطعه. 
لشن القجرة ية بالحاكيده. 
الت ارچ : وآوه» شم أا سعدة الغا ية تعالى تتجرل لے 
اليديفة لر آي النبائاات ما رال نحيةه, 
هيا معا من شجرة إلى شجرة ومن نيتة إلى تبنة. ثم أرشد 
دیکرن ماري إل كغة استخدام المجركفة. عبلة معا 
ذلك الصاح . رأة الاسظ ديكوت يعض الأماكن حيث ازا 
a a i 1 :‏ 2 1 1 0 
ال 2 قفن تعإ ذلك۴». 
آجایت: اناو 
فال: ولت اتلك لأ عرف شيا عبن البسشلةة. 
یالت میا اا ل أعرفة: 
وتء لتد فبلت ما هو صاب يا ملري. أنجرت اللي 
ف لقي ال عتا وة 
ا 
الت ماري : أجل وجلا فا عا ية . عد سار 
بالتعب ايدا؛ ثا أب راثحة الأرشنى:. 


ا 


"They aren't all dead’, said Dickon, And he 
took his kuife and cut ã pîetê of omit of tê fost 
trees. Alihough il oked dead on the outside 
herê was a little green part malde. I was sill 
alive. ‘There's a lal ûf deal wool here", he 
went om, We ouglil lo cul Û wal. But {hê tîte 
is alive for Sure’. 

“Oh, Im so glad tat its alive’, sald Mary. 
"Let's go round the garden tu See which plants 
are sll] alive’. 

And together Mey went Irom leet to lree aml 
plum to plant. Then Dickon showed Mary hw 
ıo use the spade. They both worked very hal 
that merning. Suddenly Dickon nice some il 
ihe places where Mary had mowed the grass 
from around the lie green MTs. 

Who did that?" he asked. 

‘1 did', answered lary. 

"1 thought thal you didnt know anything alr 
oul gardening’. he sand, 

"I don't, she said. 

Well, you did the right thing, Mary, You wt 
Jane aû lof of work, haven" you". 

"Yes, sid Mary. ‘And it's making me 
sirong, Î don't feel lired any morê; and I levê 
the smell of the earth. 
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قال ديكوت : لکن ما يزال هتاك الكثر سن العمل الذي حب 
[إنجازه هتاء, 

سالته ماري : وها ساعدتني في إنجازه؟ أرجرك يا ديكون؛ 
أرجوك». 

اجان «طبعا سرف اماعدك: سرف آي کل يوم لو اردتي 
ان اقسل. أريد أت اجعل هده الديغة ية اة أك من أي 
شيء في العا . وسنلهو كيرا معأ 

شرع مشي وقد غر قي الشكي. ثم قال: لخت لا أريد 
عذه الديقة أن تيدر مثل سار الخدالق الكية. لا أريدها أن 
تكرت شديدة الظبم؛ عل تريديا كذلك؟ء. 

الت ماري : کلت لا اريدها هکدا, تاا اها کا حي 
الأن: إن چملناما متتلبة جدا قاداق الأحرئ: لن تكرن 
سرية ايدا». توفت ونگرت» ثم فالت: ,«أنت لطيق يا ديرن 
ملا تالت مارتا. وأتا أحبك كثراً. انا أحب خسة اشخاص 
الأب , 

تيساك ديكوت وقال: وة أشخاص فقط؟ من هم الأريعة 
البائرن؟». 

وأماك وعارتا وأبو فلن وين وذيرمثاف». لم سالت وقي 


کر : وهال ہی۱۴ 


N * 


Ther Dickon said, "But there's Sl û lul 
mote work [o do hêfê". 


Wil you help me o do it?" Mary asker limi 
"Please, Dickon, pleaşeê". 


‘OF course Hl help you, he answered, ‘Ull 
come every day i You want me lo, Û want lu 
make his garden alive again more than anythin! 
in the world. Well have a lot of Fun together’ 


He began to walk about thoughtfully, Then 
hê said: ‘But I den™ wanl this garden to lul 
like the other big gardens. 1 don't want İl r ll 
too orderly, do you? 


No", sald Mary. '1 don't 1 like it the way Il 
iş now IF we make il tû orderly, like wlll 
gardens, il won"! bê a seer any more’. hû 
stopped and thought, and then she sald: Dicks 
on, you're a8 nice as Marlha sald you were, | 
like you very much. I like five people now’. 


Dickon laughed, ‘Only five people? ll 
asked. “Who are Ihe olber four’, 


"Your mother and Martha, aml the robin iil 
Ben Weatherslal" Then she asked thoughtlully| 
‘Do you like me? 


أجاب: ونع . وكذلك أبر لاء .كلاتا بك کٹیرا: . 


م عا سما اني , واحست ماري بسغادة ریا وشت 
ټتذګر طرال ایا رل اع غا مم فیکر سالا ي 
وت العردة إل برل لعارل الطعام؛ ,ڪان علِها أن ا 
ویرت اما عر قد کان طعانه سمه ؛ ولالك بقي تي الحديقة . 1 
ترغب ماري قي ری رور غیت ان برعل ولا یمود ایدا: 

قالت سین غادرت : ولل تير احداء اليس كذلك؟:. 

ولا گلا یا مارې. لن عبر احدا. فان امان في 5 
اليديقة قا اطپراتات والطيور ل البراری"؛ ساك دیخودا, 
فائرکت ماري أله يقول الحقيقة . 
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‘Tes, I do", hê answered, "And sû does ilu 
robin. We both like you very much’, 


Then lhey worked again. Mary fell so happy: 
she remembered that First morning wilh Dickoni 
for the rest of her life, It was time ia go back u 
ihe house te eal foo scum, iil she had to leave 
Dickon. He had his food with him, so he stayeıl 
in the garden. Mary did mk want to leave hini 
She was frightened thal he mighl go away anıl 
never Cûrê balck, 

When she lel, she said: You will never tell 
iiyone. will yonr?", 

‘Eh! No. Mary. | wont tell anyone, You're 
as safe in this garden ûs the animals and lhe 
birds are on the moor’. 4nd Dickon laughed 
Mary knew thal hê waa telling the truth. 


IF 


الفصل الثالت عشر 13 Chapter‏ 


A Very Sad Man الرجل ارين‎ 


ve seen Dickanl" Mary cricd 45 SOON ik 


د فار سالا وات ارقا الد راتت ديخون! لتد 
she srw Martha, ‘lve seen hım!"‏ 


راپه!ه, 


‘And doa you lke him? asked Mlarlha, 


سار تا : ؤخ اسه ٠‏ ۴ 


فالت هاري : وان آنه راث ٠!‏ 


ی 


"1 think thal he's — wonderful!" sald Mary. 


‘Did he bring the spade and the seeds", اغ أحضر المجرفة واليدرر؟؛‎ 


Tes", Sal Mary. قالت ماري : «أجله,‎ 


تتاولت جیا بسرعة انا أرادت العودة إل ديكوت + لن 
مارتا أوتغتها قائلة : 


She ale her meal quickly because she wanlal 
i0 Bû bek 10 Dickon: but Martha stopped let 
AYE: 

‘Mary, Mir Cravên has cume back, He warms 


ولق خياد آلسيد کرافن يا ماري : إنه بريد أن براك 
٣‏ برا f ste YOU.‏ 


Miry's Face went while for the second ine 
hut day. ‘Bul why?" she askel. 'He diln’t wanl 
lû sğe meê when " frst caine ta Misselhwaile. 
Why dots he wail fo see me now, 


سسب وجه ماري رة ١إ‏ للابية ف لكف الار ا لن 
للدا؟ قهز ل يرب ق رؤش عن جت إل اريت لارل 


قلمسافا بريد أن پرال الآ ؟ه. 


EL E 


تالت ارتا ولا غاف. فهر ادر اتية غداء ولن يعود حي 
الجا التالي٠,‏ 


لم دخلت السيدة مدلوك: فأشذت ماري لتر السيد كراقن. | 


كانت ماري خائفة جداً. فيا الذي سره خافا؟ إنها تعلى أنه 
لن شبھاء وأا لن غيه. 


کان بلس عل مقع وٹ بجاتب الثار سحن وحلت ماري 
خر فته , 

قال طا؛ تحال إل عا , 

اھت سار سز نيك وقد اسحت القتاة الصطية القببحة 


الغاشية الأتية من المند. تظرت إلى حالما بتمعنٍ. تان ضيم 


ادت اة شم انه لا علس مستي قاماً. ركان وجهه حرا 
سألا وها آتټ عا فیا رام۴٠‏ 
أجایت: «أجل». 
وهل پعتئول جیداً بل" ,1٠‏ 
«أجل». 
نابم عقو ال < یلگ تحيلة جاه 
أجابت ماري : كني بدات أسمن». 
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‘Don't be frightened", sald Martha. ‘Iles 
golnğ away again tomorrrwv, and he wont cuit 
back until next winter’. 

Then Mrs Medlock came in. She took Mary 
to ste Mr Lraven. Mary was very frighlenuul 
Whal was she going lo suy lo her uncle? She 
kuew that he was not going lo like her, and liil 
she was nol going to like hiin, 

He was siMing in an armchair by the fire 
when fury went inte lis foo. 


Come here!" he suid le her. 


Mary went lowards him, and she became Ilo 
ugly, cress litle girl from India. She look ol 
her urcle carefully, He was nol really a hm 
chback, ahough he qid not sit very straiell 
His face was very sad. 


"Are you well?” he aşkêdl her, 

"Tes", she answered, 

“Do they take good care of you. 

Yes"; 

"Tou arê very thin", he wenî on. 

‘But I'm getting faner', Mary answered, 


1¥ 


شم ساها: وهل أن سعيدة؟ عل تريدين معلا؟ هل رين 


ف ای شي 4*٥‏ : 
قالت ماري : ووا لا أزبك سلا الآن. لحن تاك 


شا واحداً آرید هسه ئم تر 
سالا فعا هیر يا طفل ٠:1‏ 1 
ا E‏ 


خطمة أرشن؟ ما الذي 


صلم دة ۔ و انت تيا ص ات بشو 


يدا اليد كران غريا جدا. بدا ائه پیذگر شیا ثم قال 
ملو أجل طعا بتك الحصرل عل قطعة أرشس: حذي 
در ما تریدین زاجعلیها حیة», بدا مرهقا جا وقال: «عیب ان 
تدهيي الان قاتا معب للغاية وسارسحل غدا. لن أعرد حى 
الشجاء العال؛ , 


4 


تعنيد 1 . :2 I‏ 
ااي ماري کا ې روخ البذرر 7 


She wanted lo say more, bul she could mt. 
Then he asked her, “Are you happy? Dr yil 
wil û leacher? Tr you want anything?” 


“Oh, please, I dot want 4 teacher yel", suiel 
Mary, ‘But there i$ one thing which Pd like = 
she stopper. 


What i i, child} he asked hef. 


May TF may I ave dt lille piece oul 


aml. 
"Earth™ er uncle sug, surged “6 


you ean?" 

Tu pla 
AI — ike ا‎ Misry anawergrl 
She wus very lrighlened lhl he was 2oing li 


o waleh hinis 


ly Mt, 
“r Cree okêéd vêr 1 
le rEmembgr somtmeliiriE. rii’. I 


sil quiclly, Fes, of coe you tan haye a 
piece uf can. Take as muh AS you wanl, aul 
make if ome alive". He looked very red how. 
ail iE Tou mul gû how. Û ami very lireul, 
i ine way morrow, i wort be back ua 
LÛ HESE yrîmlcr” 


۹ 


حين عات ماري إل غرقهاء فكرت: مئه رجل لطيف 
حقاء لگن بدو حزبتاء پا ليد كرافن المسكين». 

عنديا وصلت إلى غرتتهاء كان الوقت مشاخرا جداً كي 
تذحب إلى الحديقة السرية ثانية في ذلك البرم . لکنا الت في أن 
باي يكرت تي البرم الاي . 


A Mary walked buck lo her room, #l 
ihoughl: He 18 really a nice man, but he looks 
so sal. Poor Wir Craven’, 


When shê gm back to her gw teom, TEE 
toa lale 0 go te hê secret gunden agin il 
duy. Bul she hoped thal Dickon would came 
back the nexl day. 


f 


الفصل الرابع عشر 
مزل غريب للغاية 


بات تطر علال الليل» قاميققلت ماري وهي تشمر بالط 
واطزت. 

قالت: فلا بطر لائتي ب ريد معا أن مطره. 

اتفتتطم ان تلد إل الكرم اة لاا عات شضس ازم , 


کات کے ع ت Tuk‏ 1 
و ابت ریم س ب پیج رک وب سیم ایل جیا 


استث تايا ئم قالت: ملا يد في أن اعرف ما حر عدا 
اج4 

جج 
= 


E =‏ ور چیہ ك اشر فت 


خفنت فن السر ىء انناو 


لل اجان ادي رات ليه السيدة عدلرك في اليرم ادي ونجدت 


TT 


Chapter 14 


A Very Strange House 


During e nig. i begin to ruin. MiûfF 
woke up and [elt very angry amd sad. 


"It's raining because 1 don't wam il fo rain’. 
she sald. 


She could not go to sleep again because sh 
felt too cross, The wind was making a crying 
nuse around Ihe house, amel he sl made Hi 
feel sad, 


Suddenly the noise changed. ‘IL isn't re wil 
naw”, she sald. "J's the crying hat I heard bı 


fort”. 


She listened again, Î must know what thal 
raise jz", sîrê said, 


She gol out of bed, took a candle ail wernt 
gut inte the passage. She went lo the place 
where she hed seen Mrs Medlock on he day 
that she had found the mice. The noise waz 


TT 


قيه الفشراك. اقثرب الضجيج . وكان شخص ما يبكي. انصتت 
غت البابي. أجل» شخص ما يكي في تلك الخرقة. 
فحت الباپ ابسرعة لعجد غرفة ترم شیها ري كبر . مدد ولد 
على السرير ركان يكي ۔ Us i‏ ۽ لته بدا متا راشا 
قان تي العاشرة من العمر قريب وله وجه لحيل شاحب. عالت 
عیتاه گیپرئان جدا ول پنڈ معان کثبرا. 


اھت ماري سوب السرير. 
ق ل الولد ود أصيابهة الخو ا یت۹ هل انت 
جايقية؟ ‏ . 


أاجابت ماري وقد أصاما الخرف أيبضاً: «طبعاً أنا حقيقية. 


نظر إليها بقاوة وقال : أجل ١‏ أا حقيقي . آنا مولن گراقن. 
هن انت . 


نرت ماري إليه بقاوة أيضاً. ءانا ماري لينوكس. اليد 
کراشن هو سالل. جٹت لاعیش هتا بعدما توئیت رالد ووالدي 
وقد اعتتا أن تعيش فى اشنده, 

شا الولد- والسيد كرافن هر والدي:.۔ 

قالت ماري : ول خرن احد ان لاني ولذاًء, 


TE 


nearer. Someone was crying, She listened at the 
door. Yes, someone was crying in that rkan. 


She opened the door quickly to find a bel 
room wilh a large bed in iL. A bey was lying on 
the bed, atd he was crying, He did naf seem lt 
be in pain, but he sounded tired andl cross. He 
waê abou ten years old, and he had a thir, 
white face. His eves were very big anl he dil 
not look very healthy. 


Mary walked towards Ihe bed. 


"Who are mı ihe boy asked. He wax 
frighiened, "Arê you real. 


"Of course I'm real’, Mary answered, She 
was frightened, loo. ‘Arê you real?". 


He locked at her bard. Yes, I am. Tm Colin 
Craven, Who arê you, 

Mary leoked at him hard, ton. ‘Um Mary 
Lennox, Mir Craven is my uncle. Î came to live 
here when my mother andl father died. We ised 
to live in India". 

‘Wir Craven is my father’, sald ihe boy. 

"No one told me that my uncle had û son’, 
Mary sald. 


ت 


قال ' الان ل اشن فن النرمة. 
ان 1 غر آجل پان ضا ق 
اجاب: Es‏ لام اعتفدةا ن ذلك ميجماتي فر يشما . ا 


ارید آن بشاعدني الثالى ‏ ولا أويد أي يتدت عن اللاس». 


الت ماري : ولاذا؟ه. 

لاني مربضی باستمرار. ساوت أحدب إذا بقيت عل قيد 
اطيياة , لک ل اعيش 

قالت عار وء وعدا فتزل غريب الفاية, فخ سء 
سري. اهل يان والدك يراكك؟ء. 

اچاب قولن: ولیس فاا إته لا برغب ي ززيتي. حن 

N‏ . 1 ف ع . عدن ا إلذزل 
برا یر يوادي . لد ساق EHS‏ واشت , شرل اہة إذإك 


رهه 
تالت ماري وهي غارقة قي التفكي: «إته يكره الحديشة لأا 


اث٤‏ ۔ 


T7 


‘Tamê hore’, the boy said. You are rcal, 
afet you? anl he toughed her hand, When: 
dil yû cone Fram?’ he asked, 


Torm my rî", Mary answered. "I heard i 
noise, Why were you crying? 


‘Because 1 couldn't sleep’, he said. 


Dil no one tell u tı Û was here? ahr 
WEIN Carl. 

‘Ho’, he answerel. ‘Became hey temuglnl 
hat I mit make me il, | dorî want people 
lo sec mg, | dort wail people to lk all 
mE’. 

Why nat? asker Mary. 

"Because Tm always ill, fm going lo be 
hunchtuaek if 1 lve. Bun Û shan live". 


“This i5 a very slrangê house’, Mary sul 
quietly, ‘Everything is a soecrel. Does yum 
her came to ste yol? . 

"Nu often", answered Colin. ‘He doca'l 
wal i see me. When he sees me, be Mmks 
about my meher, She diel when 1 was bom, | 
think that be halts ime’, 

"He hates Ihe garden because shê died’, Mary 
sall omglully. 


TY 


تال الرلد: وأية عة 0 , 


ووه إا الل ةة الي اغتادت ان یا هذا ګل شي 


تذكرت ماري فجاة أنه لا بب أن تقول الكثر. «أقفل اليد 


كرافن الحديفة حن توليت زوجته وخا المفتاح . لا أحد دحل 
اليد يقة ست شر سترات». 


کان کولن مال ماري . فاراد أن يعرف المزيد عن الحديفة. 
طلب متا ان یره عنها. أن هي؟ عل بحت عن البات؟ هل 


سالت عمال الجدائق عتہا؟ وعندها اغبرته ماري آن ما من أحداا 


مدت عہاء قال شيا اخاقها :كيرا 


قال + اأستطيم ا 'عاچب يتحدئوك هة , فخا الادم 
بقعلون سیا آرپد. لو بشت غا ین الاق س ور تة 


فيلر بت سلجا ف دات یوم دھے یراول ذللك: , 


حزنت ماري لان كول لا يدو أله برغب في الحياة. لکن في 


عن المديقة السرية. 


ابع بقول: «اريد من الندم أن بمثروا على الفاح ريفتجرا 
O RON ERT‏ 
السعلتتهء. ولاول رة ف اه اح کون باه م بشي اء 


TA 


Whal garden?’ he boy asked, 


Oh — jul û garden which she used ii 
like — thar's all’, Mary suddenly rememberal 
hal she mus nol siy Wo much, "Mr Craveii 
slut fhe garden when his wife died, and he ıl 
hê key. No one has been into the garden liu 
len Years". 

Colin was very like Maury. He wanted lı 
know more about the garden, He asked her 
ıell him about iM. Where was i? Had she lookal 
for the door? Hil she asked Ihe gardeners abil 
i? When Mary told hîm Mit no ome: would talk 
ibout it, heê suid something which frghlêned her 
very mich, 

"I could make them talk almut it”, he said, 

‘All the servanls msl dû what I want. If I 
live, Misselihwaiie Manor will be mine ome 
day, ind they know tal’, 


Miry was sal because Colî did nol seem lii 
warl to live, But al thal minute, she was mut 
frightened til he would tell Everyone about Iie 
sC purlen. 

Î want the servants: to md thE key, amd br 
apên the doar", he wênl on. "I want them lr 
takê me here in my wheelchair’. For the firs 
ting in his life Colin was imlerested in sûme- 
thing, 


1T4 


ایت ماري : «أزة: أرجوك . ل تفعال - ل تفعل هذااة. 


سال : و لآء. ول يفهن هته ادحاة الغريبة. «اعتقدت أنك 
ٿرغين تي رژینها» . 


E‏ ابل لحن إذا جماحيم بفتحون الاب فلن تعره 
سرا آپدا۔ 


لن کول ل غین فاعم؛ قال بسر؟ ما التي تعته ا 


ار ہی٠‏ 

حاولت ماري ان یره فقالت: ءالا تر آنا إا امتطعتا 
العشرر غل الخد ية وف نون ers‏ أتاناحية. رسن فقظط 
ستعرفها. الا تر ذلك؟ سنكون مسلية اگثر لو بقیت سرا . 


يدا کولن يفهم آخيراً. ملم یکن لدي اي سر من قبلء لکلني 
خد ان الااسرار يلا , 


بست مار : رعا اليا ن مال ولداً يدفم مقعد ذ1 
المسجات , وعندث کا الذ هاب ل المديقة غ دیا ولن 
يعرقه اعد آين تن لم ست حليقة عرية داشیا: وات 
مجمكر. مر الم إل الريح والشبس الساطعة, شعان». 
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Oh. please — don't — don"t do thal!" Mary 
Tiel. 

Why not? he asked. He did not underslaml 
iis strange girl, I thought thal you wantêl lı 
seê Il". 

I do’, she answered, ‘but if you make them 
open lhe ovr, it will ever lke a secret again’. 


Bul Cohn still did nal umdertanl. 'A seerci” 
he asked. ‘What do you mean? Tell me’. 


su Mary tried lo tell him. ‘You see —' shir 
sall, "il we can find the garden, it will be tır 
own garden. Only we will koow about it, Don’ 
yol stê? U will be much more fun il it a ser 
ret". 


Al Bt Colin began to understand. "Dvê never 
hil i seercl before, but I think thal secrels are 
0 
Mie’. 


Mary wenî om: Perhaps we can Find 4 boy li 
push your whcelehalr, and then we can gu mı 
the garden aland. No one will kugw wliere we 
are. Then it will always be a setra garlen, Aml 
yU can come oitsile in he wind antl {hê sun 
shine, and you will gel bemeêr", 


irl 


قاف کول وهو كر ,اسي شلك آخبريتي الريك خن 


احديقة۔ عادا نیدی أا تشين 


بدات ماري خير جين الأشجار والورود والياتات والليور. ل 
ره اپا خلت الديقةء بل فالت: اشد أا فى شات 


الحا . , أعجتر أن اتات د زات ية : EE‏ ن 


ملالك الكت من الأشجار والررود في اللدينة. . ., 


م فالت: عل ستلور السيدة دلوك غضيا إذا ما راني 
جنا“ , 
قات كران : «يل هي قعل ما اطلې ہا, اتا سد انك 
جت اليلد ولاف هو الافر اليد اهمه 
الت هاري : واا اة ق ته 
فال کول : التي أريدك آن وني سا اقا لن رهب 
ب ل رهم 


EET E - jr 
علب موف لجر مارا قط , وستبرك مت آرید ات ارا ہس‎ 


ابقر فن ارا 
الق مار: «اجل» إتبا لطغة خد 


فال کولن : انا ام ك رة المبجاررة؛ وس ي ]2 
غالباه . ٤‏ 


ITT 


"Id like thal, Colin said thoughtfully. ‘Tull 
me mıûre about the garden. What do you think 
it's like?. 

So Mary began to lell him about fhe trees nil 
ihe roses and the plants amd the birds, She dil 
mı tell limî ar shê had already been inside tlt 
garden. She sad, "I think that il is very beaut 
ful... 1 think thet iê plants arê sll alive... | 
think thal there are a lol oF trecs aml roses in 
ihe garden,.."., 


Then she sad: ‘Will Mrs Medlock be very 
angry IF she nds mie here?" . 


"She will do what I tell her fo do", sald Cul 
in, "Tam glad thal you came tonight, and thal 1s 
ihe only thing thal's important’, 

"Aud Tı glid hût I came’, sail Mary. 

‘Bui I want you lo be a seerel, too", sanl 
Calin, °1 shan" te Mem ûaboul you, Ul only 
tell Manha. She will tell you when [ want It 
see Yol, Do you know Martha? . 


Ten’, sul lary. She's very hice". 


‘She's asleep in the next room, Colin saul 
‘She ofiêh lakes care of mE". 


IF 


ښالت ماري: إذن علمت مارا بأمرك طرال الرتت؟» 


وأو رگ تاذ بدت مارا حالفة جا ین معت گولن سابقا. 


عدا لوقت طويل. واخيرا قالت ماري وائ مسك ت 


ولت ريل مبب أن لد الأن إل الترم. ساغني لك وبمدتد 
را تتام , لقد اعتادت خادتي في اند أن تق ل هده الاشةه. 


سرغة. رعاات ماري إل غرفها, 


Fk 


So Martha knew about ¥ot all the time 
Wary askel. Now she understood why Martluı 
had looked so frightenel when she had heml 
twulin before. 


They mlked. for a long Hme. Al last Mary 
sald. Tve been wih vou a long timê. Yu 
must sleep now. Ull sing to yo and He 
perhaps Yl g0 lo sleep, My servant in Iralia 
mse to sing this song tû mt", 


Miary began fo sing very soflly¥. Soot Colin 
went io sleep. and Mary wenl back to her ow 
FOO, 


Chapter 15 


A Great Deal of Fun 


hM was Sl raining nexî marmirg, Mary cuull 
nol go oulside. When Martha came in, Mary 
told her; Î know who was crying’, 


٤یک‎ 


اکٹسی وجه مارتا بسییاه احرف 02 


A look of grent fear wêl aco: 
Face. 


"Oh nal’ she tried, 'H 


لصاحت: ووه لاإ كف 


قات ماري : «لقد سمعت الضجيج ٿانيڈ في الليل» ف طب 
لار ا هو. قکان کون . تشد ع ت عليه 


1 heard lhê mais 
Mary, ‘And Û wênl 
Colin. | fount fim’. 

Oh Mary", said Marti. 
done? Û didnt tel yu anyllint 
seml me away, What shall Û thr? 


: mih, sah 

hat il was, I kr 

عالت مارقا: أو ماري اذا فعلت؟ ل انف 
لم سپیص ون الن. فاد أقعل؟۲. 


بسي ۶ ۽ 


"They wont send you away. Martha’, sail 
Mary. He liked me, We talked Hor a Jong tnt 
bout the gardens and Indîa. He was glad hal | 
went”. 


قات سار : ون بعدرك ا موتا | کج رقا یتنا 
لرقت لویل عن الدائن راشند. وکا مسرورا لان فهبت.». 
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سائت مارنا: وأحقاً كان كذلك؟ هل انت تادة؟ هل سح 
للب بأت تنظريي إليه؟ء. 

أجابت ماري : أجل كنت أنظر إليه طوال البق أعيثد 
اه اي1 , 

الت مارتا بيدوء: ١لا‏ كني أن أصدق ذئك. لا يد أله 
بترا 

و ابت سار : دیریداي أت اتید إليه کل م" لن یر 
السيدة مدلرك . فهذا سر. سيخرك مت بريد أن يراي عتدثل 

تو قفے+ ۳ قالت:: وساد ب 

الت ارتا : وای أحد عام بالتحديد.. ل یرب الف کرافن 
بعد سوت زورجته في رؤية الطفل . فكر أن الطفل سيكرن أحدِبً 


یی آنه اوشك أن پرشب قي مرت الطفل». 
قالت ماري: «لكن كولن ليس أحدب. وهو لا يبار 
کذللل.۔ 
الت مارا ; | مپس احدت ریق 4 لکن والده خائ ان 
ظهره ضبعيف. كولن يعرف عذا. لقد أ طييب ذائع الصبت 
م ئدن دات رة , HE‏ گولن وال آته لیس أحدب» ولن 


TA 


“Was he asked Martha, "Are you surê? ul 
he let you look al him. 


“Yes, 1 looked al him all the time’, Mary 
answered. "I think thal hê liked mé’. 


"1 cant believe î, Hi must be magic’, Manha 
sid quietly. 


‘He wants me to talk ww him gvery cay’, 
Mary went on, Hes nol going lo tell lî 
Medlock. Is a sécrel, Hell tell you when le 
wanis 1 see me. Then yu cam lel rae’. 


She stopped, ‘What's wrong with him? xl 
asked. 

"No one really knows’, sald Marlha, Alet 
his wife's death Mir Craven diln't want lû wd 
ihe baby, He thought that {he child was zul 
tû be a hunchback, He almost wanted the chill 
i dig’. 

"But Colin isnt a hunchback”, said Miny 
"He didn™ look like one’. 


‘No. he isnt yel’, sald Martha, 'Bul lilf 


father is frightened because his back is weuk 


Colin knows this. An important doctor canill 
from London once. He saw Colin, and sald Ihal 


۳4 


بحرن عتللك. تال أن عل القى اروج إلى اهواء الطلق . لکن 
ګولن م بصدقه؛, 

ثالت ماري : وإ اتساءل, نقد تعاقیت عتدما رجت 
وراقبت مر الأزهار والتبانات. هل تعطدین أن کرلن سیشعان 
ایشا؟ة, 

«لست أدري . إن يشرل أثه يكره الحديقة والريح . لشد أصيب 


باسيا مرن عيدما أخلي إل حديقة الررد. هر يمد أنه 


سیموت. وتقرل آي آله سرت لان ليس هناك ما يقرع با 
فهر مجلس قي الرير فقط ويقرا التي 


بعك ظهر ذللك الیرم یرت ماتا ماري ان کر برشب ل 


قالت: «إنه سحر. نقد خض من فراشه وهر جالس في 


سنس 

ذعیت ماري بسرعة. ل تکن ترید أن تر کولن بقدر ما ترید 
ان تری دیگوٹ, لکا رغیت را ي مشاهدنه. 

كانت غرفة كولن جيلة جدا قي رضح الار, ومع أا قطر 
في حارج كانت الغرة دافئة ولطبفة . 


قا کون : دادخل . ګنت انکر قلف طرال الصا i‏ 


fê 


he wast a lunehhazk, aid he wasn't ILL 
be one. He sail that {he boy must zo oul im hu 
fresh air, Bur Colin didu't believe hir’. 

Î wonder’, suid Mary. 'I got better when 1 
wêl ouside and watched Towers al phils 
arowing. Uo yol think ai Colin would i 
better, loo’. 

“| dont know, He says hat he hates hê iit 
den and the win. He had his worst Mss 
when hey took him into the rese zarlen. ll 
ıhinks thu he’s going lo dit. My mother Sys 
that he will die because there 18 molhing For hn 
ta do, He only sils in bed and reals bioks'. 

“That aftemûon Martha toll lary at n 
wanted to SEG rer. 


‘T's magpie", she sail. ‘He as gol up oul ıl 
hed, and he’s silling in an ar TIE 


Mary went quickly. She did noî wanî lû wo 
Colin ıs much as she wanted to sec Digkan, lvl 
she wanted fo see hîm very much, 

In daylight Colin's room was very beauliliil 
Although ît was raining ouliside, the room wal 
warm arl pleasant. 

‘Tame im, suid Solin, ve been tirk iij 
about you all momiinz’- 
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قالت ماري : «كتت آقكر فيك أبضاً, يا لارا المسكية» إا 
عاثفة جدا» فهي تظن آم درا م نري يامرك. بل الا 


ال کرلن لاري- «اطلبي من ارتا آن تان إل هتام , 


غندما فخلت مارا قال: وجي أن تفع ما أريده» الس 
ذلك , 

ابت عار تا : اأجل» كولنه؛ 

یي آل یاز ن ن تفش وتك . إت نفدت ا اريك 
ساعتي بل , ا 3 شی ١8ا‏ 

حرجت مارا بدت متدهشة اما وبدنت ماري غارف في 
التصكم, 

اها کرلن: لدا تفکرين؟٠,‏ 


قشر ل شیئ ۔ الأرل شر اتلك مث ار لادی راث دات 
رة . کان يتخدث إل تومه يالطريقة نشبا ا تتحدت فیا إل 
سا کات غلل ګل إتسان أن يتف ما بريده. ل يكن لطيذاً 
جدام, 

سال کرلن: رعا هو الي ء اللاي؟؛, 


ET 


“we been thinking aboul you, IO0’, a 
Mary. Poor Martha, she is very frightened, Sle 
thinks that they will send her away, Bul sl 
didn't tell me about you. I Found you by my 
self. 

“fell Mariha mw come here’, Colin sil 

When Manha came in, heê sald; You have le 
do what I want, don"t you". 


"Yes, Colin", Manha answered. 


"You are nûl lo be frightened that they will 
send you away. I you lo what Î want, 1 ا‎ 
take care of you. That is all". 


Martha went oul, She looked very surprisl 
Mary looked thoughnlul, 


Whal are you thinking about?” Colin Skul 
er. 


"Tm thinking about two MMings, Firstly, ril 
you are like an Indian prince whom Û onçe saw 
He spoke io his people in the same way liil 
you speak to Miriha, Everybly had te Jo whi 
he wantel. He wasnt very nice’. 


And what was the second Ming?” Colm 
asked, 


Er 


اکت انکر فبك رق فیکرت. فانت لا تشبهه بد . 
سال ن هو دیکوي؟ يا له من إسم غریب!». 


رغیت ماري آي التحدث عن ديرك مه قق مارا وغ 
في الثائية عشرة من المعرء وما من أحد آي العال يشبهه. إته 
بستطيم أن جحدث إلى كل حيرات وطير. إته يعزف عل المزمار 
برقة بالخ قیانون إليه ویتصترٹ. عاش ې اتبراري طرال حباته 
وپعرف الميرانات حى العرفة, کا يعرف أبن تعيش اطيرائات 
والطيررة. 

سال وتن : «غل چیب الراري؟:؛ 


اجابت ماري : «اجل» طبعاً؛ إنه جبهاء: 


قال رن «لکبا کان مرحش غاما: 


قالت ماري : علا لست كتلك. إپا کاب رائم:, ۳ 


اغبرته کل شېء عن البراړي. 
سال کرلن 2 دسل كنت هبالد؟ه, 


اجات ماوی ' اقرة واحدة فقظ . وشا الطام خا لخن ١‏ 
فارتا ودیخوك اراي ضتپاًة , 


E: 


1 was thinking about you and Dickon.. Yul 
atê no al all like him’, 

Whe is Dickon? he asked. ‘Whal a Spe 
name!”, 


Mary wanled to talk about Dickon, ‘Iles 
Martha's brother, Hes lwelve years old, ul 
there is no onê in the work like him. He tin 
Ik l0 every animal and birl. He plays a ij 
very softly aml they come tû listen. He lu 
lived ûn hê mwoor all his life. and he knows Ile 
animals well, He kiows where all the animals 
and birds live". 


"Does he like tke moor Colin asked, 

"Tes, Of curse’, Mary answered. ‘He lowes 
il". 

‘Bul it's sueh an unfriendly place’, sail ul 
in. 


Ho, is nat, Is a beautiful pltee', inl 
Mary. aml she told hii tvêrythine about ihe 
DOr, 


‘Have yaa been there?" asked Colin. 

Only ance. aul E was dark’. Mar 
answered. 'But Martha and Dickon have tall 
i dlt il, 
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أ 2 1 1 

1 E 1 1 

لے راس سرن: ب آری نپا اني مریضن۔ اا ا 
الذخاب إن البراري»:. 


ا موچ : ٠‏ آ٣‏ را فلت ذإات م . 


e : i 
اقلا لن انل فاا صرت . وقل راسك یرید ا‎ 
, أموت)‎ 


الت فار > ولا عکن شیا فن ردك ن شرت 3+ 


= اك 1 اذا بت“ صا 
چام الف ك قراف إن ا ۽ والدي, E‏ 


غا e E‏ جاور . اعتقد أن والدي یریت أ اسو اغ 2 


قالت ماري ,أو لا لله لا بريد تللك. هدا اخليك شن 
الوت جعلها تشر بالحزت نقاتت: دعا لا تسات هن 


الوت بل عن اطياة . لحد خن ديرن . 


دا عن حيكوت وامه ويها الصفم لي البراري. عدا كن 
يل ماري اللقفز والبغم الخقراء الصغيرة في الديقة وأ ااه 
الذي شع ين وذیرستاق. نها من تل شي قرت 
السعادة كرلن» ولل يعد بذكر ضسعف فلهره. 


147 


f mqever seê anything becmıse Um MU, said 
Calin sadly, TI cat go mı the moor, 


Why tall asked Mary. You aight ome 
Ay". 

“No, TI want. Tm goin to die. Everyone 
warfls mê lû ÎE. 


"Dons be [oelish. Wha wants you fû die? 
ary asked. 

"The servis im Dr Crwien. Hes my 
uhers brother. I 1 dic. hel get Miisselthwuile 
anor. 1 think hat my Farter wanls me ter tlie, 
RE 


ha na, he doesnt. sald Mian This talk ol 
death nadê her feel ad, Dot lets lk abou 
deal’, she said, els talk about fe, Lets 
alk alet DickoT., 


They talked abou Dickon aml his mother qul 
their litle heusê on lhe moor, They talked aboml 
arya skipping rope, ml the ULE green points 
in the garden, amel abt Ben Wentheralail s 
rabin. They laughed about everything, aml ul 
im fell happy, He dil mot rmwanember 1ha ix 
back was woak. 


EY 


رجاه دحل الدكترر كران والسيدة مدلرك الفرقة. ,بدا اليد 
راقن مورا حین رای ماري . 

فصاح فاتلا: وما هڌا؟ عل تت بخ پا کولن؟ عل أئت على 
ما برام؟؛: 

تیال گولن مستا گار هتدي اني ا مدر ۽ ا ضیلء 
ماري لينوكس. واتا طلبت متها المجيء. لقد أحيها وأرغب في 
س 


زتها اتا ل برجا أحد فيم لقا سق دات 
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کت ایی ورت غل بقسهاء والآي لرل الع باه 


ابر الدکترر راقن کرلن ان عليه ان يتفكر آنه مريش. ثم 
ول فالس عذاوك 1 


فال ران لاري سالا عرجا: ولتي لآ ريد أت ادر اني 
مريقض, فآنا لا اباك ذلك حن أغرن بعك انلكف انا أسيك 
يا ماري . رالان سارف الشاي معا وبعد فلك ينك أن 
یر یي ريد ن انشع , 

خلال الأسيوخ الاي کاتت ماري نابل ورلن کل بوم مم 
الأسرخ پس رة فل شل ۾ روخصلل الولدات شل قد ار شار ٣‏ 
اقرح ران غناك ليء واحد وجب أت تیذکره ماري , رغث 


فی أن یر کرلن آنا دلت اليديتة الريةء لجنا ل تمرف إدا 


iA 


Suddenly, Dr Craven and Mrs Wledlock 
walker ino thê roar. Dr Craven looked very 
frightened when hê suw Mary. 


Whats this hc cried, "Are vou all right, 
Colin? Are yeu all riglt?”. 


OF course Um all right’, said Colin, and lie 
sike like tke Indian prince again. This i 
ry Lemnnaw, IT asked hef to commie. Î like her. | 
wall lw see her olen, No onic toll her aboul 
imê. She Heard mê onê iığhl when ÎÛ waz crying, 
aid $h foul iie by hêrsell. And now, we will 
lave teu lrgether’. 


Dr Craven toll Colin fhalt he TiS remwembher 
har hê waa ill. Then he amd Mrs Medlock wel 
AWAY, 


"Elî | don't want lt remember tirt I"m ill", 
Colin sald io Mary as smn as hey had gone, "| 
don't remember when Tm wilh wo. Thal is 
why I like you. Mary. Now well ive icî 
lacther aid hen you can E Ee ûrE Abul 
India’. 


Duriig Ihe êx week, Mary saw Colin every 
duy, The week wem very quickly, and fhe Muir 
children had ã are deal of fun together, There 
was only one Mihê which Mary had to rermenı 
ber. She walêd Lo tell Colin that stê had becn 


E4 


کات د يجطيع الحقاظ عل السر. ومع پاي الأسبوغ: کانت ماري 
تاقد من أب لن سيتجن آذ ما رج . قات تعلم آنه په 


بريد ن يراه اسوك ليا ماله شیا : ول فس إ1 راللك 


دیون !ن : 


اجاب: كلا لا طن ذلك إن يكرت هر التخص الريد 
في العال الذي لن يث خضبي». 


0 


inside the secrel garden, but she did mıl kiow 
whether heê could keep the sceret, By the tnt of 
the weêetk, however, Mary was sure that Colin 
would gêl better if he wenî outside. She knew 
that fe did iol want anyorme to swe hin, bul il 


last she asked him: "Would you be angry il 


TDickon siy you?'. 


“No, I don't think so", hë answered. 'Dictkan 
is ıe onê person in the worlkl who wouldn't 
make ME amMETrY’. 


ج 


کل شیء جیا ثانية 


1 - 1 ماري بارا دا ٣‏ الوم الاي . وکادت الا 
عك اسر ي الطر. زاء IE‏ وا [دھ تاطفة ۔ 


فت ماري : والطفن داق : واطيديقة سنتدا ل انز اة . 


ار ۳ بنرا رائ !ة, لست فن الفراشس و تحت التاككة . م 
ساحت, وب أن أرى المديقة السرية فورا! لا ات طيم 
اللابظار!: . 


ارندت يابا برعة رركضت إل الحجدائق, 


أحتت كر وهي تركق أسرع فأسرخ باتباء الديفة 
النرية: وأئا اعدة سن أن ديكرن سياق الوم :٠‏ 


لکن ديرن كان تي الحديقة قيلها. رأته عندما قبت الباب 


يعمل بج وبرفقته بعش مل سيوافاقه . 


ley 


Chapter 16 


Everything is Alive Again 


The nexî day Mary woke up very early. After 
ı week of rain, fhe sky was blue again, and the 
alin was shining. 

It's wam, cricd Mary. ‘The garden will bec 
zin to grow again, Ol, how wonderfull She 
tol ouf of bed and opened tbe window. "I musi 
see hê secret garden now!" she ceriedl, 'I can"! 
weit!", 


She dressed quickly and ran out into the gar 
dens. 

Tm sure that Dickon will come today’, she 
thought. and she ran even faster towards the 
sêtrEl zarlen. 


But Dickon was in the garden before her. She 
tw him when she opênel iê oor, He was 
working hard, and some of lis animals were 
wilh him. 


lot 


اة سار : ودیکرد! کبف جات إل هتا باکرا؟ قالش 


شر قت لتوها!:. 


Dickon!’ Mary cried. ‘How did yon 8 hert 
30 early? The sun has only just gol up!" 


حاف یکرت وتال وة لقعد جت ل أن ق 
الشسن:- استطم إلبقاء ي السريرةء 
قات سار ؛ وأو دیکون: GÎ‏ ف غایة العادةة. 


Dickon luplhed. “Eh he sail, | El up be 
fore the sun did, Î couldn" stay in bed", 


Uh Dickon', Mary said. ‘Tm so happy’. 
نظرا إل التباتات اللديدة. اسيت البقم الخضراء ازھارا‎ 
رامت ارت الردود اة زی النباتات الي تجو غا اللحدرات‎ 


افحت قر اء , 


They looked al all ihe new plants togetle 
The green joints had become Flowers, and ihe 
roses were live, Even the planis which grew on 
hê walls were becoming green, 
“Everything is alive again’, Mary said. قالت ماري - وکل شي شیا اليةه.‎ 


طار المصقرر الصغي لقره إل شجرة رة 


Suddenly Dickon sted quite still, He lul 
seen lhe robin"s red feathers. The litle bird lul 
just own into a big tree, 
ابر دیکرت ساري.: وإهدثي ۽ إله يعمل بجد. لقد عر على‎ 
وة 4 وهو يني جا با حیٹ تستطيع ان نضح ببرضها. جب‎ 

أن ل يفده وهي ببتية. إن فعلتا لن ببقى صديقا لتا ثاتيةه , 


‘Keep stl, Dicken told Mary, “He's work 
ine hard. He has found ã wile and he's mmiak iiy 
û hê for hor where she can lay her etas. Wo 
mustn't IritMen him while hes buildint il Il 
we tl, he'll never be our fricmd idain', 


ولا طلست ماري ودیخرك عل العش تیلب دیول إل 


Sua Mary and Dickon sal ûn the grass. Dik 
ماري برقة بالغة. طلب مها أن لا تراقب أبا الحاء لان فلك‎ 


spoke lo Mary very softly, He tald her not ii 
waleh the robin because hat would fritliteiî 
hir. 
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قالت فاري إن جيب أن لا لدت عه وإلا نظرت 
إليه. هتالك شىء أود أن أسالك عه يا ديرك هل تعلم يأر 
گولن ۲ 


القت ديكوت اضوما وتال «طاذا؟ مادا تعرفين خته ا , 


اجایت: «لقد رابت ۔ إنه یی , ویول أنه ین بکون برفقی 

قال دیخوت : ونا آي سعبد لانك ترق پأمرة. كنت 
أغلم بامره لکن كان عل أن اعشى ذلك عنك. آنا لا اسب أن 
لی اشيا 


اله سار ؛ اق غلمت يار , 


اجا : د کل شسشص يعالم ان للد شرافن اویل ۽ لن ا 
أحد يراه لاله أحدب. لا پتطيع اليد كراقن النظر إلى الولد 
لأنه يشبه والدئه إلى حد بعيد. سين السيد كرافن؛ إنه بتمنى 


لو ان ائولد ل برئد أبداء. 


تالت مارع: «إته ليس أحبت له بعد آنه يرن 
ذلك , إنه لامر عرت. عل تقد أن بإمكان كرلن التاظ غل 
سر نا3 , 

قیال دیگوت: وأعتقد تلك , لر استطاع أن حطظ بالسر 


Es 


We msi talk about him, then’, sal 
Mary, or I shall wateh him. There is someting 
Î want lo ask you, Dickon, Do you know aboul 
Colin". 

Dickorn larned to her and saîd, Why? Whi 
do you krow about him?. 


"Ive seen him’, she answered. ‘He likes me, 
He says lhal when he is with me he sest Tw 
member that he's going tû die’. 

Well", saîd Dickon. Tm glad that you kiow 
about him. 1 knew about him, ut 1 had to hilu 
it from you, I donît like hiding things’, 


How do you know about Colin? Mary askel 
him. 


‘Everyone knows that Mr Craven has d AHN, 
he answered. BM io one ¢vêr sces him, lk 
cause he is ã hunchback. Mr Craven cant lewik 
ıl the boy because he is so Jike his moll 
Poor Mr Craven, he wishes that the chill lil 
never been born’. 


He int a hunchback’, said Mary. ‘Bul lir 
thinks 1hat hes going fo bê one, I's very sul 
Do you think that Colin could keep our sêcrcl" 


T ink so", said Dickon, "IF he could, wo 


law 


امتا إحفارة إل الحديغة ى متعده دى العجاتت. ألا ماد 
و عار إل | : could bring him out imo the garden in his e 9 E‏ 
اما من أنه سيشجسن في الواء الطلق» . wheelchair, Im sure hat hê woukl get better in‏ 
ihe fresh air’.‏ 

"The doctor fram Lomidon said that he woulkl', 
sll WIAry. 

WEN, we musi bring him wut hergê a sme 2 
possiblê", sail Dickon, 


Mary andl Dickon workel very hard IM 
morming. Mary went inû the house Tor a metal, 
bul she went oul to the garden atan Vey 
quickly. 

"Tell colin that I can’t cûme yet’, she sall li 
Martha, Tm very busy im the garden. Dickun i 
wailing for tie", 

‘rolin will be gross’, answered Marîha, iil 
Mary dil Hol dare. 


قالت ماري : رلقد قال الطيب من لندن أله سيره 
شال دیکرك: شتا بغي علیتا آن تخرجه إلى هنا ياسع 
ما كن. 
عملت ماري ودیکرن جد في ذلك الصياج, تې دلت ماري 
الول ن اجل اول رة س الطعام ۽ نيا ا داگ dE‏ الخحدينة 
قالت لارئة: «أخيري ورلن آش لن أستطيع المجيء إليد, فاا 
فشغولة ا ك الحديشة. زيوت یلثظر آ٤‏ . 
عات شارتا: وان کولن میقضت». لخن ماری ل عنرت. | 
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الشضبا السابع عسر 
شىء دا شار مرض 


ل عد ماري إلى الال حى الباء. ثم أرادت أن تحبر كرلن 
عن دیون وحیوانانه, لپا حن رات بارا اجرکت أن ساك 
شي ء ما شیر فرص 

ايرا مارتا: مرلن غاب جدا لاك م نذهبي لرؤيته». 

واه ی کی الب اد السرة ورد ا 

هم ا تي ياتا کان کرلن سلا اعاتا لکنه ! پکن ها 
کاليدبقة او دیکرت. 


مم للف تفت غر , وتات ف لسري سلة رة 


سالا: 2l‏ ل تات وا کار شنلی , 


إجابته: تفي کت اعتل کي ادائ مع دیکوته: 


بدا :کولن متجهباً وال بخقب: ول امح لإذاك الف 
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Chapter 17 


Something is Not Right 


Mary did nal go back to lhe house until Ihe 
evening. Then she wanted to tell Colin aboul 
Dickûn and his animals, But when she siw 
Martha, she knew (hal something was not righl, 


olin 18 very anğry because you didnt gu lı 
seê him", Martha fold her. 


Mary began to feel cross, The secret garlen 
aid Dickon were the two mast important thins 
in her life, Colin was fun sometimes, bul lw 
was nol 4% important as the garden or Dickon. 


ShiE went t0 sett him, however. Hê was inl 
bed this lime. 

Why didn't you come? he asked her. Ilo 
spoke like the Indian prince. 

"Because | was working in the gardens will 
Dicken’, she answered, 


Lolin looked cross. 'I won't let that boy 
corte here again’, he said angrily. 
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آثار هلا عقب ماري قصر لحت قاللة: «إذا آبعدت ديحوت 
لن آي إلى هذه الخرقة مرة ثانيةه ‏ 

صاح کولن: دیل سبائين لو آردثك أت تقعلة . 

اجايت: «لن أقعل». 

سرخ کرلن: «بل» سشعام 

صرحت ماري : وکلاء لن أفملى»۔ 

سرج کول : وار جي سب هذه الشرقة!:, 

فاجابت ماري : دإ ذاحبةء لن اعرد ثانيةء لقد أردت أن 
انيرك هن دیگون رانائ لكي لن ألعل الات : 

خر جت من الخرفة وقد ات بالخيظط بارت ي أت واحد: 
ولن حبر كولن برها المظمم. 

عندما رجمت إل غرفتيا وجدت يعض الكتب علل الطارلة. 
کائت هدایا س اليد كرافن. ومن بينيا بعضس التب الصورة 
وكثابان عي الستاية بالحداثق۔ 


وکرت: کہ هر لض ثم أحدت تقگر فی کرلن. وبدات 
تشر بالأسف نحره. فکرت: ومسکین کیئن۔ دعا کاب ينر 
: رای تاد لوال بعل الظهر۔ را أذفي وراد ث اة 
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This made Mary very cross. ‘IF you serl 
Dickon away, T'I never come into this roo 
again’, she shouted. 


Yol hive to cote if I want yu to", cried 
Colin. 


1 won't’, she answered. 

‘Tes. yol will", shouted Colin, 

Fo, I won't", Mary shouted, 

Colin shouted; Gel out of this room!', 


And Mary answered: Tm going, and I wun’ 
come back! Î wanted to tell Yol about Dicken 
and his animals, but I won't now’, 


Shiê ran out of the room. Shê felt very AMEY, 
but also rather sad. Now she would never tell 
Lolin her areal scerel., 


When she got back to her room, she foul 
some bonks on the lable. They were presenls 
from Mr Craven. There were some piciure 
books, and two books about gatlening, 

‘How kind he is", she thought, and then xl 
began to think about Colin. She began 10 feel lı 
litle bit sorry for him. "Poor Colin", she 
ihought. ‘Perhaps he has been thinking all 
his hunchback all afternoon. Perhaps I will wi 
and see him tormorrow", 
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لجات إلى القراش باكرا لابا انت عة لکنا أفاقے فبا 

ف ائلیل . کان جاك میج ال , وکان اللا ی بتر اکضون 1 
اللمرات, رکال هتاك شس ما یصرخ سن کان بد 

ترت : #إته كولن. لا أحري مادا قعل » لحن یې أن پوه 
أسده, 

رصا دلت مارا ريا وضاحت: واآرء. ارش , آرجوك 
آوققیه! سوف پلسق الاذى يتفسه. أرجرك أوتفيه | إنه غيك. 

LET‏ یت ماري N:‏ راق ران . وتلا رات بای 


1 
توق ! توق | توق ! 1 انت س شت بای E‏ اصرح 


ایضاء انا اسثطيم ان أدر با از ا تش طيخ آنت. 


ا کولن غاا یی آله نوتف عبن الصراخ تغريباً. برج 
اد من قبل . 


سا اد E‏ اسيم الرخف! ا" أستطبم 1ء , 
اجایت ماري : دیل تسقطپم ۲ . 


هتا اتون خذاب اعرف داك ! شد NEES‏ یری 
وز يتغعرة_ 


الت ماري : گلا لم ہق لا تن غیا۔ دعتي اريه , 


TE 


She went to bed carly because she was tired, 
but she woke up suddenly during the nighl. 
There was a grcal noise. People were running 
along the passages, and far away someone was 
rN. 

"Irs Colin’, she thought, I don't know wll 
lo do, but someone must atop him". 


Suddenly Martha came inlo her roam, Oh, 
Mary’, she cried. ° ‘Please stop him! He'll lui 
himself, Please slop him! He likêS you’. 

š9 Mary went lo Colin's rei. When she 
saw him, she shouted: ‘Stop iN Stop i Stop il! 
Ir you cry again, Fl cry lo, and I can make 
more noise han you can. TI frighlen you!". 


Colin was s0 surprised thal he alnuret stopper 
trying. No one had ever shouted at him before. 

I canî stop!" he eried. 'I can"!". 

"Yes, you can’, Mary answered. 

Tm going lo be a hunchback’, he cried, 'I 
know ii! [ felt my back, aml il has changed’. 


Na, MU hint, Dimî'l be Foolish", Mary saidl. 
Let iê sef". 


نظرت إل ظهره. كان نحياا جداً وعزياك لکله مستقيم 


اساء فاته ذلك . 


قالت يصوت مرتقع: لن تكون ادب طبعاً. إن ظيرلن 
جید مثل طیری ا . 


سألا وهات أخبرئني عن اطديغة السرية بدلا من ذلك؟ مل 
شط ر آ1ا © 
رټ غل لاح ؟ه, 


اجات ماري وأجل. أن ذلك , ساط ك کن ذلك ل 


انعد از سے الان إو اله 


uf Fa moa 2 1‏ 2 
امیت بيا د رشنت برقة ماالفة ۾ فاستفر فش ل ارم امسر ية , 


Es 


She lookêd at his back. I was very thin and 
weak, but it was quite straight, and she tld 
kim s0. 

"Of course you're not going to be a hur- 
chback", she said loudly. ‘Your back is as good 
A& fîiiniê”, 

Colin smiled weakly. He believed that Mary 
was telling he truth. ‘Do you think that I will 
live?’ he asked her. 

Of course you'll live", she said, 'But you'll 
havê to go outside in the fresh air a great deal’, 


"Tl come wilh you", he said quietly. 

"Now", said Mary, ‘you must go lo sleep. 
Shall I sing to you again. 

Will you tell me about the secret garden in- 
sled?" he asked her, ‘Have you foünd the key?" 


"Tes, I think so", answered Mary. Tl lell 
you about it tomorrow. Now go to sleep’. 


She held his hand, and sang very softly. He 
went to sleep very quickly. 
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الفصل الثامن شر 


الربيع وافواء المنعش 


نامث ماري حش وٹ اباخ "لملم الال لابا كانت 
مرحقة جدا.. قالت غارتا ن اا إن | شون بريدك أن 
لحي إلبه يأسر غ ما فستطيعين. بدو اله اك کراه. 


رغېته مازې يشدة لي آن تتهب إل الديقة الريةا فخا 


اعبت لر كولن اول 

قال كرلن: «يسعدتي أثلب أئيت. اشر أت معب بدا هذا 
السباح. جدي کله يولني. اذا سشعلين الیزم؟, 

ا و او ما ا ا 
لكي سأغود برعة, وين اعرد ساب بء مھم جد 
يتعلن بالخديقة الريةء, 


اح کولن :2 Leal‏ م هدا فدهي ! أرچخو أن ودي 
ہے ر 

رجت ماري إل الحديغة. دخان دیخوت هثاك قلها للمرة 
التاتة, 
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Chapter 18 


The Spring and the Fresh Air 


The next mûorming Mary slept lale, because 
she was very tired. When Martha came in, sli 
said: "Colin wants you fo go lo him as Soon a 
you cai. He seems lo like you very much’. 

Mary wanted very much to gû to the secre 
garden, but she wenl lo see Colin first 

"I'm glad that you çame’, Colin said. f fel 

very tired tpis morning. My wholeylody urls. 
What are we going to do today? 

Well —" said Mary slowly. Fit, Tm going 
lo see Dickon, but T'I come back soon. Aml 
when I come back, I'l tell you something 
which is very important — il's about the secer 
garden". 

‘Oh, how wonderfull’ cried Colin. ‘Please 
come back quickly’. 

Mary went out into the garden, and Dickon 
was there before her again. 
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قات تاك في كل يوم الريد من الاشياء الية قي الحديتة تان 
ذلك الجر جلست ماري ودیکرن نرنه عا حدٹ خلال 


الیل تم احرته أت کون برغب في روه وحبرانانه. فک 


دیکون اا ححطة جيدة: قغال أنه سيشعب قي البوم اتال . 


كانت الحديقة ية من الال تي ان ناري 1 قرشب ا 
العردة إلى كولن» لخا ذعبتك. وقد بدا كرلن في غابة افرح 
لدی رؤيتها ثاتبة . 

قال وراك ية جداء ما عدا 


lM ã Î, Ng aa‏ ت 
آأجابت ة ق إناك اريخ واضواة العش ف ارچ 


LL 


یلت ودا صن دیگون وحیږاناتد. 


سأ کرلن! «هل هم قا يمرت ما بقرله دیکون؟ وهل عر 
عقا يعرق عا الت بقرلونه لدم 


أجابت ماري : معي يقرل أله بقعال. بقرت أن أي إتان 
یک أن يقهم اواك ن ينبي ان بوك اسك اس 
الجيرانة. 

فال كرلن بحرة؛ متي أن يرن لدي أسدثاء. لكي لا 
آجے الناس» ولتاس ا يوق 


E 


Every day now there were miore lhings alive 
im the garden, It was like magic. Mary amd 
Dickon sal down, and she told him what had 
happened during the night. Then she told him 
that Colin wanted fo see him aml his animals. 
Dickon thought that this was a good plan; and 
hê said hat he would go the mex day. 


The garden was so teautiful hat Mary dil 
mt want to go back 0 Colin, but she did, Amd 
Colin locked very pleased lo see her again. 


"You smell lovely", he said, "What is i". 


"i's the spring and lhe fresh air from the 
moor", she answered. 


She sat down and they talked about Dickon 
and his animals. 


"TDi hey really understanl whal Dickon 
says" asked Colin. 'And does he really know 
wal hey say to him?". 

"He says hat hê dots?, Mary answered, ‘He 
says that anyone can understand an animal, 
alhough they must bê one of the animal's 
fries". 

"I wish I had friends’, said Colin sadly. "But 
I don't like people, and people don™ like mê’. 
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سالته ماري : ال تي ؟:. 

قال ريد أسذئه الدهشة: فيلة. 

قائے مار ابرق ن وڈپر متا دات سر اني آشبهه. 
قال عن لا تبدي لطفاء وجردينء بل أععقد أثا عذلك؟. رعا 
کئت: لتا . لي وت لقفكر «أعجد يان الاي اقث لعفا 
بعد آن تعرقت إل آي التاء ودیگرن». 


ثال کولن جهدوء: فعاري» أسف لاني تقرهت بكلعات ضير 


لطيقة عن ديون البارحة. لقد رهت انك أحبيتهء لني 
اقترفت ححطا. فاا ارب بشدة ې رژیثه», 

أجابت ماري : معدي أن تقرل فلك . عل كنك الاسطاط 
بر؟ هل كيك سحتاً الاسعناظ بسر؟». 

باح کون : أجل : أجل:. 

فاست مار : وسا سيائي دیون دا ليلل وسيساب 
جيزانانه سعة . 

اتسعت عینا کوان شيا فشبتاً. فقالت: «لكن هذا ليس كل 
شي ٠‏ اسيع . هتا انضل. عتالك باب يودي إلى السديقة 
السرية وقد عطرت عل المفثاح». 

يستطع کرئن ان يسدق فلك قهف: مهل متي ان 


اراسام, 
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"Ton’t you like me?” Mary asked him, 
"Yes", he said, and hè sounded surprised. 


"Ben Wealherstaf ongê told mrê thal I wû 
like him’. Mary said. "He said, "We don’t look 
nice and friendly, and 1 dont think thal we 
are!" Perhaps you are the same. But, ‘she stop 
ped to think, 'T think thal I am nicêr how tal I 
knw thé robin aid Dickani". 

Mary’, said Colin quietly, ‘Tm sorry thal | 
said unkind things about Dicken yesterday. I 
haiêéd hirı because you liked him, but Î male a 
miistake, Î do want to see him very much". 


Tm glad that you said that", Mary answerel, 
"Can you keep a secret? Can you really keep 1 
seRTel? 


"Tes, yes", Colin ered. 


"Well", sail Mary, Dickon will come tû se0 
you wmorrow and he'll bring his animals will 
him". Colin's eyes grew bigger and bigger. 'Bul 
thal isn't everyihing', she sald next. 'Listen, 
This îs bellêr. There is a door to [he secret gar 
den, and I have found the key". 


Colin could not believe it. "Shall I see it?" lê 
enéd. 
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اجات ماري : «طبعاً بماك آت تراهاء, 

ئی أخیرته يف عي الحدبقة قي الىقيقة۔ 

قال کولن: هل رایتها من قبل ؟». 

م جب ماري . ثم أخبرته الحقيغة . أجل لقد قعلت. لكي 
كن من إحبارك لاني لر أعرف ما إذا كنت سنا ترت 
السر), 

فيا بعد قي ذلك البو ذهب الدكتور راقن تيرى كولن. 
ولات اليدة مدلرك اريه یا جر شلال الليل: نقد أصييب 
بالدهشة لأن کون ل يكن في افسرير. 

قال ويؤمشتي اناك اس يالرغى في الليلة الماضية يا 
وی۲ 

أاجاب كولن: «إئتي الأن افضل بثر. ارد آن آعرج. ارید 
بغش اشراء العش . 

قال الدكرر كرافن: وب أت تجو عفرا جدا, نقد 
اعحقدت بالك لا عیب المراء اللعش:. 

اجاب کولن: ءل أحپه جين أكون بردي . لکن ماري ستذهب 
معي » ودیځرت سيدفع عدي دي العجلاات. سوف نذ هي قر دنا _ 

آم ب الدكتور كرافن هذه الخطة. فکر أا ستجعل کرلن 
خلا ر اوي ا لخد ل يستطيم ان پو نے الصبي فقادر الخرية 
وغو لا يستطيع أن بصدق ما رأ . 
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"Of course you'll see it', Mary answeêrCel 
And then she ld him whal Ihe garden wis 
really like, 

Colin sald, "Had you seen it before", 


Mary did mot answer, Then she told him tle 
truth, Yes, I hal, but I couldn't tell you be 
cause 1 didt know whether you could really 
keep the secrel', 

Later Ihat day Ûr raven went iû SCE Colin 
Mrs Medlock had toll him what had happemal 
during ihe night, s0 he was very surprised haul 
Colin was nol in bed. 


"Im sorry thal you were il last night, Colin’, 
he said. 

fm much better now’, Colin answered. I 
wank lo go outside, I want sme fresh air". 


You musl be very careful’, said Dr Craven, 
[thought hat you didnt like fresh air’ 


1 domî when Fm alone’, Colin answerel 
"Bul Mary is gong to come wilh me Gigkon 
going lo push my wheclehalr, We shall go alone’ 

Ûr Craven did not like this plan. He though 
that it mighl make Colin ill again, but hê coulıl 
not slop Ihe boy. He left the room, and he 
rould noi believe what hê had seen. 
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ديكوت والحمل الصغر 


لم كول ببئاء في تلك الليلة. وسين اغاق جاب الصياي 
قشعر ٻالسعادة. وسرعان ما جاءت ماري لتراء. 


الربيم؛ وغت البذرر التي ورعتاهاء والاسقرار في كل ساث. 
اء دیکول وجل معه حیراناته , 


سال کون می شین آته سبال ویران؟:. 


اجابت ماري: عل الفررء. 

كان هناك وفع أقدام مخاقلة خارج الاب وبعدئذ راش كرلن 
دیکرن لول رة . 

امت یکر مه اا ا عا تاعا تتا 
بعضى الحليب. ثم جدواء وار ضا ديرن انه وجد احمل ي 


البراري قل ثلاثة أيام, مائت أمهء نقدم إليه الشذاء. ثم تمدثوا 
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Chapter 19 


Dickon and the Baby Sheep 


That night Colin slept well. When he woke 
up il was moming, and he fell happy. Soon 
Mary camê lû see him. 


1T can't tell you how beautiful it isl slic 


cried, ‘Spring has come. The seeds which we 


planted have grown, and cverywhere is grecn 
Diçkon has come, and he has brought his anim 
als wilh him'. 


When do you Ihink he will come ahd sce 
me?" Colin asked. 
Very soon", answered Mary. 


There were heavy foalsleps oulside the door 
and then Colin saw Dickon For the first time, 


Dickon had a baby sheep with him. It was 
hungry, so they gave it some milk, Then they 
talked, and Dickon told them that hê had found 
ihe baby sheep on the moor three days before, 
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Hî 1 ۴‏ 0 أ َ& ت 
ن لیر ایا الاخرى الي انت هه واطلعرا عیل کے الہ 
باجدائی . کانیا ق ءج 


برحل دیخرن. قال ړل : 


ھا يا 


دعر الصياج بسرعة كير وثل أا 
ای ات لار الحديفة السرية باسرم 


YN 


Its riolher was dead, 30 he was giving İt food. 
Then they talked abal lhe olher animals which 
were with him, and they looked at the garden- 
ing books. They were all very happy, amd the 
morning went very quickly. Before Dickon went 
away, Colin sall: Tm coming to see ie secre 
garden as soon a8 [ can’. 
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الفصل العشرون 


کولن في الحديقة 


کان غليهم الانتظار 2 ابرع قل آت يتڪن عون سن 
الأذهاب إلى اخديقة. فد اصيب بالزكام يسيب وجرد بعش الايا 
لماص وڏهب ديون لرؤية کرلن ګل پوم راخبره ا کان 
څرې تي الخارج, 

كان لديم الكثير ما يدوب عته. والأهي تان النطط 
المتملقة يذهاب كولن إلى اليديقة, لان ما من أحد جب أن يري 
امعد ذا المجلات عبدما ر عير الاب إن الديغة. أعر كرلن 
اندم 1 ما من ال تبني ان کون ی ادائ لدی روج 
س ماري ودیخرت, 

ويل أن پخرجوا بث کولن صامتاً جداً. 


فقالت سار : ويا تبك الخيين يا کوان : مادا تشجر؟». 


آچا: دأقكر في الديتة واو بپ - ي اشاحد اربع من بل 
قرات عه ی الکتي: لخي | اشاهد. انداء. 
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Chapter 20 


Colin in the Garden 


They had to wait for a week before Colin 
could go Ifo hê garden, because there were 
OME very “windy days, awl thên he caught i 
cold. But Dickon wenl to see Colin every day 
and toll him what was happening outside. 


They had a great deal to talk about, The 
plans for Colin's visit lO {hê garden were Ihe 
most important, because no one must sec Ihe 
wheelchair as it went through the door into the 
garden, Colin told lhe servants that no one was 
io be ii the gardens when he anl Mary aml 
Dickan went out. 

Just before they wenl oul Colin was very 
quiet, 

Whal big tyes you've gol, Colin", sall 
Mary, "What are you thinking about?'. 

T'm thinking about fhe garden and Ihe 
spring’, hê anêwered, ‘I've never seen Ihe 
spring before, ve read about it in books, bul 
Tye never seen il", 
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ايرا کاڼ لن ې الارج . دقع ديخوت القعد ذا المجلات 
وسارت ماري پالقرب منه. فظر كولن إلى الاه وتنشق ارا 
النقي . اتسعت عيناء أك فأك وقال بفرح: 

نااك ارات ردواج رة حن اني ا استطيم أن ادق 
دللكڭ!», 

ل يشاعدوا أحداً في الحداتق؛ وساروا لوقت طریل قبل ان 
يدعلوا الديقة السرية, وحين اقتربوا من الباب» بداوا بتحدثون 
سپ , 

الت غاري : دھهتا سے آرشدني آبو اليتاء ف الفتاج , ET‏ 
هو الباب. ادفم المشعد إل الداخل بسرعة پا ديكرن!». 

غطی کولن غیلیه بیلیه. ولم ينظر إلا حين أمبجرا دال 
الحديقة. نظر إلى كل شي. بالطريفة نفسها الي نظرت نها 
ماري ودیکرن حين شاعدا الديقة لأول عرة. 


تق : سرف اتی سوف اتعاق پا سا 1 

رساهیش إلى الامذاه, E‏ 

أحس كولن بعد ظهر ذلك البوم بأن العام باسره جيد وجيل. 

يدا يشعر بالتحسن. وأصح رجهه اقل شحوباء وان بضحك 

طوال الوقت. جلس في مقعده في العمجلات شت إحدى اشجار 

الفاتيةء ينيا انب ديرن وساري على العمل . أحضرا إله 
AT‏ 


At last Colin was outside. Dickon pushed Ihe 
wheelchair, and Mary walked beside it. Colin 
Inoked up at the sky, and breathed the fresh air 
His eyes grew bigger and bigger. 


'Therê arê s0 many sounds and smells lhal | 
can't believe ir!" he said happily. 


They saw no one in the gardens, bul they 
walked for ã long time before they went inl 
the secret garden. As they got nearer lhe dow, 
they began lo talk quietly.. 

"This is where lhe robin showed me the key’, 
Mary said. 'And this is he door. Push the 
wheelehair inside quickly, Dickon!’ 

Colin covered his eyes with his hands, He 
did not look until they were inside the garden. 
He looked at everything, in the same way thal 
Mary and Dickon had done when they first saw 
ihe garden. 


"I shall get better!" he cried. ‘Mary and Dick- 
on, I shall get well! I shall live for ever!". 

That afternoon Colin felt thal the whole worlıl 
was good and beautiful. He began to feel better. 
His face became less whitê, and he laughed all 
the time, He sat in his wheelchair under onê ol 
the fruit trees while Dickon and Mary worked, 
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الأشيالء لينظر إليها. بعد ذلك دف دیکرن الشعد بط حرل 


الحديقةء وترقفوا اينظروا إلى كل الأشياء الرائعة. قكر كولن أن 
الحديقة هي مل حديقة مسحورة. 


وسال دیکوت: ,اتساءل غا ذا کت سار ابا استاء؟ه. ثم 
لاحظ شجرة معمرةء وسال: اذا فرع تلك الشجرة مكسور؟». 

اچاب ديکرن: لد حدث ذلك مل رسن بعيكده. توق ۳ 
قال فجاة: «ائظرء انظر. هذا أو الناء. إنه يبحت عن الغذاء 
أجل ETE‏ 

وهکذا رای رل با الاه أخيراء وني أن بال عن 
الشجرة الكررة تيت بوت والدتهء ول بريدا أن جيرا 

راقبا آبا الثاء أبعق الرفت وهر يقل الغذاه لزوجته ثم 
دکروا وقت تنارل الشاچ : کان معهم علة سن الطعام : قیچالسرا 
غل الەشب غیت اشجار. 


قال ورلن بط ال رید أت ينٿهي بعد ظهر هذا الوم , ۰ 


لكتتي سأعود في الخد ويعد غد رفي اليم التي بعده. لتد رأيت 
الربيع + وارد الات أت آری الصيف. أربد أن مر سم الحديةه۔ 


AE 


They brought him things to see. Then Dickon 
pushed the chair slowly around the garden, aid 
they stopped and looked al all the wonderful 
things, Colin thought that lhe garden was like a 
fairy garden. 


"IT wonder if we shall see the robin?’ he asked 
Diekon. Then he noticed an old tree, "Why is 
part of hal tree broken?’ he asked. 


"It happened a long time ago", Dickon 
answered, He stopped, and then he said sudden- 
ly: ‘Look, look, there's the robin. He's been 
looking for food for his wife ,. 


30 Colin saw Ihe robin al last, and he forgot 
lû ask about the broken tree again. Mary and 
Dickon were very glad about this, because the 
broken tree had caused the dealh of his mother, 
and lhey did not want to tell him that. 


They watched the robin for some time ã5 he 
carried food to his wife, and then they remem- 
bêred thal if waš time Tor lea, They had a bas- 
ket of food with them, and they sal on the grass 
under thê trees. 

'Î don’t want this afternoon lo end’, sald Col- 
iî slowly. "But Il come back tomorrow, and 
the day after and lhe day after thal, I've seen 
lhe spring and now Î want to see the siiîimeêr. I 
want to grow with the garden", 


Aa 


قال دبكون: سرف تفعل. أثت سرعان ما نصح فادرا عل 
الئي والعمل واستخدام المجرقة مل ماري وشلا د 

قال كولن وقد أخحذته الدهثشة: ءالمشي! استخدام اللجرقة! هل 
سافعل ؟«. 

فالت ماري وديكرن معاً: «طبعاء لديك ساقان, اليس 
عقلك؟ ع أن نتر . 

ان الك قرا وبدات الف تشب كانت اليديفة 
ساكنة وغادثة للغابة. وليعاة قل کرلن المت حن سأ : 

ان هو داك الرجل؟ه. 

ساحت ماري ردیکو معا ملي رجل؟:. 

أشار كرلن إلى الائط سول اليديقة. التعت ماري وديكرن: 
LT‏ کان تن اردب تاا , استطاعرا فقط أن روا راه فرق 
اغل الحائط, بدا غاضا جدا. فمن الان الذي حلق إلبه 
استطاع آن پشاهد هاري قف , 


تصرح اثلا اذا تغعلين أيتها التاة الفاغية؟ لذا أت 
عتاك؟ كيف فلت اليدبقة ؟ء. 


أجابت ماري : ملقد ارشدي أبر التاء إلى الطرين». 
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"And you will’, said Dickon. "You'll soon be 
able to walk and work and üšê ã spade like 
Wary and mie". 

"Walk!" said Colin, very surprised. Uae 1 
spade! Shall I?". 

"Of course’, 3ad Mary and Dickon together. 
"Youve gol legs, haven't you? We must make 
them sirong’ . 


It was nearly evening, and the sun was going 
down. The garden was very still and quiet, Surl- 
denly Colin brake the silence. 


Who is hal man?" he asked. 

Which man? cried Mary and Dickon 
iogetheêr. 

Colin pointed to the wall around lhe garden. 
Mary and Dickon turned, and therê was Ben 
Weatherslaff. They could only seê his head over 
the top of he wall, He looked very angry. 
From the place that he had climbed to he coull 
only sêê Mary. 

"What are you doing, you naughty gil?" lie 
shouted. "Why are you there? How did you gel 
into thal garden?". 


"The robin showed me the way’, Mary 
anawerêd., 


AY 


دفم دیکون بقعد کولن ي العجلات إلى مسافة أقرب» 
e Fh E a. a‏ 
وحن راي ن کوان تشر ونظر. 
e‏ کولن: شل تقر قا سن آ؟ أجبتي !1ه . 
جاب ر و أخر تيلف¿ بلك ديد الثبه بواتدئكف. 
کف جت إل هتا؟ اضسقدت اتف ال٠‏ . 


قال کوان بوت رقم 2 وللت احدب! إت أحدب اا 


ملحت فار بدورها: إن لي أحدب! لقد رآيت طهر 
رهو ليس أحدب». 

ناش كولن ديكوف: «تعال إل عتا! تعال إل هنا حالااء تى 
بدا يقف, شسب وجه ماري لأنها أحست بالخبف الشديد. 
ردت دوه رة يعد رة انه يستطيع أن يقعل كلكا إن 
پستطبم أن يفل تلاك!؛ وقد عل كرلن غللك. اسك بلياع 
دیکون؛ وض سافيه التحيائين عل الارش؛ وقجاة اث واا 
مرقوح الرآس. 

صام: ذوالآت - أتظر إل يا ين رذيرستافه» هل أا 
أحدب؟), 

أجاب بن : لاء لإ إث ظمرك مسي شل طهر ديكوت ل 
أستطيم أن أصدق ذلك إيه! الاس غ يغولرا الحثغة عبك با 
ولدي . لياراك اهاه . 


اھ 


Bickon pushed Colin's wheelchair nearer, aml 
when Ben saw Colin he looked and leaked. 


"Do you know who I amF Colin asked him. 
‘Answer mêl". 


"Tes, Î do", answered Ben, ‘because you look 
s0 like your mother. How did you get here? | 
thought thal yo were a hunchback”. 


Tm hol a hunchback’, sall Colin loudly. 
Tm not", 

"No, he’s moll" Mary shouled oo, Pve seen 
his back and he's nod a hunchback’, 


"Come here’ Colin shouted t0 Diekan. 
‘Come here al once!" And he stared to staml 
up. Mary's face wenl white, because she was 
very frightened. She sail quietly again anıl 
ağait. "He can do it! He can do i" And Colin 
did, He held Dickon’s arm; le pul his thin lega 
om ihe ground; and suddenly he was standing 
up, with his hel held high. 

Now — [ook at me, Ben WealhersaIf" he 
shouted. ‘Am Ta hunchback", 

"No, nol" Ben answered, "No — your back is 
a# straight a5 Dickon’s. I can't believe if! Eh! 
People haven't told the trulh abal yoil, my 
boy. God bless you!". 


4۹ 


وتاب کون ؛ قاعم ل یا من يقي ستاف. والدي بعيد 
الآثء رهذه هي حديقتي. شب ال ير احدا عنہا أو عتا تغال 
إل خا سترخدك ماري إل الطريق. أريد أت احدت إليلك. 
أسرخ!». 

وقبل أت يدخل بن وذيرسشاف إلى الحديفة مع ماري قال 
كرلن ل ديكوت: «امسشليع أت أف وعأفعب الات إل تلك 


الشجرة۔ ساستيد إليها حين ياق ين وذبرستاف». 
انوه شوب الشصرة وامسنند إليها, 


حين دخل بن سن الاب ل يستطم أن يمدق ما راش 


فقال: مايه! لاا مت قي البت حرما؟ ثا الناس أننك 
احدب وأتلك تسرت لني أستطيم أت ار اتك لت 
كذلك.. 

تال كول يرعة: اقلا لت ذلك لم سال فاي 
عمل تقوم به قي المدا؟».۔ 

اجاب بن:؛ كل شيء. إتيم بقدمرن إلي العمل لاا 
أحيتي» مع أنني الأب متقدم جدا في السن». 

تا کولن- دس هي 1۹ 


1۹ 


“Listen to me, Ben Weutherstafll’, Colin wenl 
on. Wiy father is away now, and is is my gar 
den. You must not tell anyone about it, or al- 
out us. Came here. Mary will show you the 
way. Î want to lalk fo yol. Be quick!’ 


Belore Ben Weatherstaff came into lhe gar- 
den wilh Mary, Colin said to Dickon; ‘I can 
sland andl now mı going lo walk to thal tree, | 
shall stand against il when Ben Weatherall 
Cots". 3 

He walked over to the tree anıl stood againsl 
i1. 

When Ben came through lhe door, he could 
not believe whal hê saw. 

Eh!" he said. Why haye you always slayel 
imside the house? People sail that yu were il 
hunchback, andl that you were going to die. Bul 
I can see hal you're fal’. 

"No, Im not", said Colin quickly. Then re 
asked, Whal work do you do in the gardens?” 


'Everylhing’, Ben answered, ‘They give me 
work because she liked me, alihough Um really 
loo old now’, 


"Sher asked Colin. 


4 


Tour mulher’, Ben iisweêred. "This was her آجاب بن دوالديك. کا‎ 


Burden u she hryed ir 32 mueh? کتیراه.‎ 
۰ inen aw, 0 love It. E قال کولن: إا حيتي الات واا‎ 
in. Ful I is st serekl. No one must kmow 
ا ا" جا ان سد ا ل ا‎ 
lat it — ly Marge, Dikim, wou ind me’. e 0 
. رنت زآتاه‎ 


lum hen Colm oliced Marys spule on 
ol. Fle picked i ip. aml hig begin lo 
wh mt. He lil md work very well BE 
lekal very lip, 


وای کون جرف مار او فطھا ربدا پعمل سا 
| يمل غل تحر جد لته 1 


قا وهر يلقي بالمجرقة: وران لار ب 
الجرقة. قلت يا ديكوت اني سامل وقد فعلت. انا ي ب 


AM ow’, u 
wu, ve walked 
sd hit 1 woul, 


! ihe spodle 
i spale. Yon 


vey ipl’ السهالتةة,‎ 
Sau alice hat He Sh CE al وسرعات ما شابته الشمسن» داتعي جرم كرلن الأرل في‎ 
is rst ly im He score girdle طيديقة السمرية۔‎ 


MAT 


الفصل الحادي والعشرون 
مسین ادون کرافن! 


كان الدكتور كرافن بائتظارهم حين عادو! إلى التزل. 


ففال ا کولن: «لقد مکشت طريل جداً في الحارج, مبب أن 
تون آکث سشراه. 
سأبقی 1 الخارج لوال النہار» . 

۾ ید الدکور راف راتا بذلك. لكت أدرك انه لايستطبم 
إیغاف گرلن۔ 

بعد ذهابهء قالت فاري ل كولن: «أشعر بالأنتف لحر 
الدتترر کراشة . 

سال کولن: ٠لاذا؟‏ لاه لن ظی مررعة مساتریت؟». 

اجابت ماري : «قلا. لانه ب أن بكرن لطقا مسك عل 

سال كرلن: «هل آنا غم لطيف؟»:. 
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Chapter 21 


Poor Or. Craven! 


Dr Craven wus wuilihig lor hem when they 
pul back lo the house. 


"Tou have syed ousikk o mg’. le sail 
to Colin. ‘You must be more careful’. 

"Bul Fm nol tired", answered Culin, I lecl 
beer, and tomorrow I shall say uutsile all 
day". 

Dr Craven lil molt look plese ubuut is, 
but he knew tut he could tul stip Coli, 


Altêér he had gomê. Mary sald wu Culin: I fcel 
sory for Dr Craven". 


"Why? asked Colin. ‘Bocuse he wih gel 
Misselihwailê Muir. 


"Na", answered Mary, "Because he mus he 
nice to you, alhough you ine unkind lı limi’. 


"Am Û unkind?" asked Colin. 


ق ۹ 


أجابت مارې : نمم .ما من احد قعل اې شيء انت لا څېه 
رذلاف. لراك کت دائ مریضاه . 


قال رلك + «لكتني لست مريضا الآن. سرف اشعر بريد من 
التحسن. ولن أقرن قاسيا مرة أخرى». 


الت ماري اعدا جيد. إل أطديقة وسسرعا ساغدازكف 
لأاك هناك سضر ل أخفديقة] . 


كات هثاك حقاً سحر قي البديقة لال الأشهر القليلة اقتاية. 
ذعب إلیها الارلاد کل یرم ولا غدا کرلن اوی امبحت 
الخديفة رائعة امال أكثر فاكار. كانت مناك ازعار فی کل مان 
ركانت الورود مدهشة. راقب كولن كل تغير عن كشب واد 
ديون بده وجحدث ماري عن النبائات والازعار والميرائات 
والطیرر. عمل کولن ومشی اک في کل یوم. کان عدا سجر 
الحديقة الحقيقي الذي دقع كولن إلى الرية تي التحسن, 
والثي حققه قاد وذات بوم سار حول الحديفة كلها 
وسارت هاري ودیگون بڃانپه: وسار بن وڈ ستاف ارراءشم: 
وانت حیوانات دیکون في النہابة. ساروا بط شدید. وتوشوا 
لحيائا وكان كولن تي غاية السعادة. 

صاح: «السحر بعلي أفوى! السحر ان داشل 1ه 
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"Yes, you are", answered Mary, ‘No one hes 
ever done anything thal you didn’t like beçauear 
you were always ill". 


‘Bul I'm nût ill now, I'm going Wı gêl bel- 
ier", Colin sud. ‘And I'm net going to be un 
kind ãgain'. 

Good’, said Mary. 'The garden and ils 
magic will help you, because there is magic in 
the garden", 

uring the nexî few monihs ihere really was 
magic in Ihe garden, The children went there 
every day, and as Colin grew sironger, lhe gar- 
dên grew me und more beautiful, Therê were 
Nowers cverywhere, and the mses were wondeî- 
ful. Colin watched cuch change carefully, anıl 
Dickon wld him and Mary about the plants anıl 
Mowers and the animals und the birds, Esch day 
Culin worked and walked more. This wus ilk: 
fêl miugic ûf lhe garden. Il made Colin wani li 
pel beller, and he did. One day he walked all 
aid Ie purdên. iûary amd Dickan walkêd om 
tach silê ûf him; Ben Weuhéemtılî walked be- 
hind em and all Dick's animuuls curmê îl ie 
tml, They walked very shrwly, und hey stOp- 
ped olien, bul Colin wis very happy. 

"e map is takip imê xia" he ried, 
"Tlie rireic IY I iii!" . 


1Y 


وقال حين عاد إلى مقعدة في العمجلات تحت الشجرة: 
أخبر الدکتور كرافن بأئني اثعای. هدا سیکون اعظم سر. 1 
ابر احدا إلا حين أنمكن من الركض والمشي ملل ديكون. سأي 
ڏل هنا کل يرم في معدي في العجلات. مء حين مود 
والدي إلي البيت» سأسير إلى غرفه وأفرل: ها اتا هتاء إني 
بصحة جيدة وساعيش لأكون رجلا. إن سر الحديقة قد 
ساصد٠.‏ 

قاالت مارې وهي تشحك: ولن يصدقك. وسيعتقد أنه 
تالم!». 


کان هناك شيء واحد صعب علي كولن. إنه يشعر بارع 
طوال الوقتء وقد عشي ان یعرف الندم سره لاه باکل کنیرا: 
کان غریبا ان یاکل ولد علبل هذا القدر من الطعام. لي يدر 
کولن وأصدقازه مادا يفعلوت. لحن بعت ذللف أضبر ديكون والدته 
بالأمر» وکائت لدا خحطة. اعطت دیگون خبزا طازجاً کل بوم 
مڻ آجل ماري وګرلن. وبعف للف ل يرغب کولن بتاول الخثر 
من الطعام أثناء الوجبات. 


مسين الدكتور كراش! | يدر اذا يفگر. فقبل ان شرج 
کولن إل الحدائق کل یوم ام یکن یاکل شیا وبعد ذلك ین 


AA 


When he was back in his wheelchair under 
ihe tree he said! 'T'm nol going to tell Dr 
Craven thal I am better. This is lo be the 
greatest secret of all. I'm nêt going to tell any- 
ane until Î can run and walk like Dickon. | 
shall come here every day in my wheelchair. 
Then, when my father comes home, I shall 
walk into his room and say: 'Here | am. Tm 
very well and I'm going to live to be a man. 
The magic of the garden has helped mez’, 


"He won't believe you’, Mary said, and she 
laughed. ‘He'll think that he’s aslecp!". 


There was one thing which was difficull far 
Coalin now. He was hungry all the time, He was 
frightened at lhe servants might lean aboul 
his sêcrêl because hê ale s0 much, I was 
siringe hal a sick boy could eat so much food!. 
Colin and his friends did not know what to do. 
But then Dickon told his mother, and she had a 
plan. Êvery day she gave Dickon [resh bread 
for Mary and Colin. After that Colin did nol 
wank to cal so much al meal mes. 


Foor Dr Craven! He did nol know whal to 
think, Before Colin went oul into the gardens 
every day hê ale nothing. Then, when he first 
went oul, he ate much more, But now suddenly 
he did nol eat again, Il was very sîrange! Bul 
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: i 
آله لار في هى الغراية وناك شيء اکر غرابة ۔ فم أن‎ 


وان م يعد يال ثانیة؛ إلا أنه پزداد عة 


د يهلم سير ما هي الس . شر کون اد 4 ا ذهیوا 
مع أن الدكتور كرافن غالبا ما ساله. كان الأمغال الثانة عفن 
النبار تي اخارج عندما لا يكون الطفس عطرا. وقد أصبح کرلی 
آقری وأسمن, 

وحتى لي الايام الممطرة, أمضى كولن وماري' أوقاتاً مسلية. 
رات يوم مطر؛ خیرت ماري کون عن الطرقف الائة في النرل 
الي لا پستشدمها أحد. أراذ کولن ان براها. فاعتادت ماري فی 
الأيام المعطرة أن تدفم بتعده ذي المجلات إل إحدى يلك 
الغرف حي که أن بلعب ويحدو. 


وذات وم کال ورلن لار : فت والدي عرد إي الثرل. 
رید :أن بوخ ل يالسر نسي . أعتقد أن ادم سیعر ره قرنياً. 


فاتا أصیم أکثر لةه ولا بدي ستليا نت اق تو أن اسر 


باي برالدي إل اليت». 


Vii 


ther was somelhin even morc slrante — 
although Colin was net calling again, be was 
sll growing faMer. 


But io one learned what the sceret was, ol- 
in toll no oie where they went although Dr 
Craven often asked him, The three children 
werê ouside all Jay when İl wasnt raining, Col- 
in 2rew stronger and falter, 


Even om wel days Colin and Mary had fun. 
ne wel day, Mary told Colin about the hun- 
red rooms im Ihe house which nû heê used. 
Colin wanted lu sêr hem, s0 on wet days Mary 
used i0 push his wheelchair fo ong of these 
tooîts where he could play and mın boul. 


ne day Colin said to Mary: "I wish my 
Tihert would ceme home, I want lo tell him lhe 
secret myself, but I think that ie servanls arê 
going lo learn about it soon. Tm geting quite 
fal, and I dott look the same, Î wish had Ihe 
magic would bring my Father home’. 


الفصل الثاني والعشرون 


في أحد الايامء بعد أن امطرت السباء لدة أسبوع؛ كانت 
مارې وګولن ودیکون في الدبقة اة یعملون بج عن 
توقف کولن فبا وساج : ماري دبگرن! أنظرا إلا فان 
ارا معاقی سقاا هذا حفيقي , أنا بصحة جيدةاء لقد فكر 
بدلك من رقت طويلء والآن اسبح الأمر حفيقة. سس بسعادة 
عارمة وعتف: «سوف أعيش دوماً وإلى الاد لان السحر 
ساغدقي !ة , 


في تلك اللحظةء تظر تحر باب الديتة وسال 


وشن داك؟ عن ساك ؟: . 


كانت هتاك امرآة نقف عند الياب, كائت ذات وجه حون 
للغاية وكاتت تضك. رض دیکون عر العش وعاج: 
اإغہا آمي ٠٠1‏ ثم رکفت ماري وکولن أبضاً. 


Taf 


Chapter Z2 


Mrs Sowerby and the Three Faces 


One day, after il had rained for a3 WEEK, 
Mary, Colin and Dickan were im the gaîden 
again, working hard, when suddenly Colin sop 
ped. 

"Mary, Dickon!’ he cried. "Look al me! I'm 
really well at lasl! J's real. Tm welll’ He hul 
thought about it for such a long timê, and nirw 
i was true. He felt very happy. I shall liwe For 
ever and ever!’ he shouted. "Because Ihe magic 
has helped me!", 


Just ihen hê looked towards lhe door of Unt 
garden. 


"Who is that?’ he asked. "Who is it. 

A woman was standing by lhe door. She hurl 
a very kind face, and sli waz laughing. Dickini 
ran across the grass. ‘It's mother!" he shoutedl, 
and Mary and Colin ran, bo0. 


taf 


قال دیکون: وکنت ألم انك ردت ان تراها؛ لذلك اأخبرتبا 
آین غد الباب» , 


کان کون ق خناية السفادة. قال شا واردت داشا ن أراك ا 
سیل سور ي حت سین ګنت مریفاه. 


م تقل السبدة سوري شيا . تطرت بحتان إلى الوجي اللات 


القطيرة تجوشا, 
فسأها كولن : «هل أنت مندهشة لاني تعافيت تاما؟ء. 


أجابت: «اأجل. إتني مندهشة أيضاً لأئك تبدو مل رالدتك 
اماه 


اشا کران: «هل تعتفدين أن والدې سیسېي؟؛ وګان نشی 
سن أن والده لن بحرت راغبا ق ية . وظن ان والده ل عه 
لاه قلا راف والله ف يانه . 


أجابت: ونا متاكدة من أله سيفعل يا كرلن». 


قل بن وتبرمتاف الطفيقة وفال: 


سنا پا دة سرری» ما ایك ب کرل؟ آل يسيم ریا؟ له 


tel 


"1 knew that you wanîed fo see her", said 
Dickon, ‘amd so I told her where to find the 
door’. 

Colin was very happy. ‘I've always wanled lw 
see you, Mrs Sowerby’, hE told her. ‘Even 
when Î wasl ill’. 


Mrs Sowerby did iol say anything, She jusl 
looked kindly a1 the three young faces around 
her. 


"Arê you surprised Mul I am so well?" Colin 
asked her nexl, 


"Tes, I am", hê anêwered, 'And I'm also 
surprised because you look s0 like your 
rfrather" . 

‘De you think thal my Falher will like me?" 
Colin asked her. He was very frightened thal his 
father would nol want to see him. He hal seen 
his father so little in his life that he thought that 
his father dil not like him. 


"I'm sure thal he will, Colin", she answered. 


Ben Weathertaff came into the garden just 
then. 


"Well, irs Sowerby", he said. 'Whal do you 
think of Colin? Hasn't he grown strong? I can't 


ad 


پيکنتي ان ادق ان ساقي گاتا تخیلئین جدا سند شهرين حي 
أنه ف وسمشطلم اللشي:. 

الت رالدة دیکرن؛ «اعتقد ائه رائ 
وثالت: دواتت ايضاً أصبحت قرية افا ما ماري إتك الاق 
تة جيلة . راتا متاكدة من أك تشبهين امك ايشا 


فم التفتت. إل ماري 


بعد دك جعلوا السيدة سور تشاهد كل شيء في اليديقة . 
كل شجرة وة عادت إل اليا أخبها ماري ورلن كيرا 
ز انت ي ك طايه اينات رالسشينة . 

احضر ت اة اسر ږې رة س العام فغيا, ونعت ما شلوا 


a i Hi “a 1‏ 
جر ا جلسرا شحث إعدى أشسار الاكية. أقلره ندارا ١‏ 


ا 8 هن الفلعام. وشا ت ياگلون: شرم اة مزر 
یا ھن لالا جا وتن الپرازيع ويور شار ا اا 
لرا 

قال کولن: «ششن! عت اه نصدر مث هذا الشجيج _ قرا 
چو E‏ او ہے ږې ا آنه شي شا جد قعل عا 


شون سا تحب أن نك طوال الرقت» ويتيقي ال منعل». 
تم فاك مدره ممل تعتقدين لك ,رادي سيعيد إل الت 
رةه 

أجابت: ماج صسيعود إلى اليه يسرعة.. لا بد أن يرد إل 
اليت. سيكون سعيداً للغابة حين يراك يا قرلن». 


e 


Dickans 


telieve thal Iwo months ago his legs wêrê %0 
thin thal hê couldnt walk". 


T tiik al he" womlérful', 
moiher said, and [hên she luried to Mary. 'And 
Yo WE grown sirong and healthy, too, Mary. 
Toure A4 pretty girl pow, Fm sure thal You're 
like your mvhicr, [m’. 

Then ihey shower Mrs Sowerby everything in 
ike garden — every ree anl plant which had 
come alive, Mary and Colin liked her very 
much. She wis su kind smd cfuict. 


Mrs Sowerby hud brought a basket of food 
with her. Afier they hd walked around Ihe gar- 
den, hêy zîl down untler ome of the fruit trees. 
They ûlê û ûrtal deal, and while hêy ile irs 
Swerby fold ent stories aboul hêr dlullrerl, 
anl the moar amd Yorkshire, They laughed aã 
gral dcal. 

‘SeshhhY sald Colin, "We mustn't make s6 
much uris — smeone might hear us, Oh, Mrs 
Siwerby, is s0 Mell. When were gether 
we wand to Jigl all iie me, anl we mustn't". 
Then he said quietly: ‘Do you think Hil. my 
fiher will conie home soon", 

"Yes. He'll comEê hamê soi" 


He misl com ie. 
when E ses yol. Colin’. 


„ she answered. 
He'll be very happy 


Tey 


ثم دوا عن أشياء أخرى. وشمرا خحططاً ليام بزيارة إلى 


منز السيدة سوري. وبغد ذلك رعل الفورء ان وت 


فعاها: وحان وقت عودة كولن وماري إلى التزل. وقبل أن تغادر 


والدة ديكوت ذهب كولن ورقف امامها وال انى لو نت 
امي وام ديکوڻ في آي واحده. 

بدا رجپها زيا کا ج یال غذا. وقیعت ڈراعیها حرله 
وقالت: ١لا‏ بد أن بمو والدك إلى الميزل بسرعة با عزيري 
گولن» لا بد أن يعرداة. 


Then they talked about other things, Thêéy 
madê plans for û visit to Mrs Sowerby’s house. 
And then, too soon, it was lime for her to go, 
and for Colin and Mary lo go back to the 
house. Before Dickon's molker left, Colin went 
and stood in front of her, and suid: 'Î wish you 
were my mother ãš well as Dickon's", 


Her face looked almiost sad when he said 
this, She pul her arms round him and said: 
‘Pear Colin! Your father must come home 
soon! He must!", 


الفصل الثالث والعشرون 
الثهاية السعيدة 


فما کانت مار ق میساتریت ماتور؛ تعلمت شتا مھا جوا 
ملت الا تقر في قيا فقط. فرت كرا ې دیکون 
وحيوائائه؛ ولي الحديقة السرية وكرلن. م تدرك على الارجح آنا 


قفد ليرت لكنها بعد نة أشهر أصبحت طثلة ايار لطلقا ى 
انت غليه في اند 


۰ وتعير كولن بالطريفة تفها, فقل ان يقابل ماري کان پر 
ل غه فشط ‏ قي مره وحدټه وحرته. لکه حن الف ہاري 


ردیځرن وقام بزيارة الحديقة السرية كل يوم بدا يشير 


ریا كانت هله التفیرات ري ئې میساتریت مانرر کان 
والد کوان سسافرا فی بلدان بيدة بدا عن لنكلترا. زار السريد 
اروج وسويسرا ولیطاليا. ۾ یکت في مکان واد طوبا 
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Chapter 23 


The Happy End 


While Mary was al Missellhwaile Manor, she 
leirned something very importanl. She leamed 
nol to think only aboul herself. Now she 
thought a great deal about Dickon and his ariri- 
Als, about hE secret garden amd about Colin. 
she probably did not know ihat she had 
changed, bikl iflef six monlhs she was a much 
nicer child than she had bén in India, 


Colin changed in thê same way. Before he 
mel Mury, he had thought only about 
himself — about his illnesses, his hunchback, 
and lis salness, Bul when he met Mary and 
Dickon aid visited the secrel garden every day, 
he began lo chanpgg. 


While these changes were happening al Mis- 
selthwaite Manûr, Colin's father was Iravelling 
in emuntries far away [ram England, He visited 
Sweden, Norway, Switzenaml and Italy. He 
never Slayed in one place for long, amd hê was 


Ti 


ران ریا دالیا, کان یفکر فقط بي زوجت الراحلة وابنه السقيم 
رزه , 

وتات يرم قي أعر قصل الصيف تات ف إبطالیا. کان جل 
ا حدیقة هادئة فاستترق ف ارم رفيا .کان نالا غار 
زوجته اعنتد آنه پستطيم اها وشي اديه . 


فساليا: «اين اتن با ریز ؟ه. 
آجابت: ل الحديقة ‏ ي الخديقةه . 


وسرعان ما آفاق من ونه وسشی غائداً إلى البيت الذي يقم 
قيه. وهتاك وج رسال له. 


غزیزي اليد كران 
آمل أن لا تتو غفياً لاني كيت لك. ب ان مود لل 
e‏ اي ميسلئويت مائور. أرجوك يا صد کرافن فالأمر قي 
غاية الأهمية. أرجرك ان عود في سرع عا کن ۔ 
المسخلبة للك 
سوزان سړري 
قرا اليد كرافن الرصالة رين رقال آي لقسه: سافب إل 
ميساٹويته, ساتهب فوراة. ۰ 


TIT 


ilways very sad. He thought only aboul his 
dead wile, his sick son, amd hiš own sadness. 


ne day ul lhe end of summer, lê waa in Ma- 
ly. He was silting in a quiet garden and he fell 
asleep. While he slept, be remembered hiš wife. 
He hought al he could hear her calling lo 
hiri. 

"Where are you, my dear? he asked. 


"In the gûrlen — in thê ganden', sirê 
ınswêrfêdl , 


Sotn after, he woke up, and later he walked 
back lo the house where he was slaying. There 
was a letter For him, 


Oear Mr Craven, 


f ope tat me whl nar be angry, because f 
ve write o au. You must come home fo 
misselihvaite niar. Please MF Craven, i iF 
very impariani, Please tnt back as soon af 
pusslhle, 

Yours sincerely, 
Susan Sowerby 

Mir Craven reml the lemer twice. ‘I will go 
back i0 Misselthwaite. FI go now", he said to 
himself. 


TIF 


بعد آبام قليلة كان عايداً ا برركشاير, بدا پشعر باالقر م 
لله ل يدر البب. أخذ بفكر كثيرأ شلال الرحلة في كولن 
ورسالة السيدة سوري. سامل لاذا كيت له فهر ا يمتها 
يدا لكئه عرف أا امراة لظيفة رأم عصالية. ما هر الهم 
جدا؟ ثم نذكر ما قالته زوجته حبن كان نالا في الحديقة المادلة 
فی إبطاليا. 


أجابت ببطء: «بخیر یا سید کرافن. إته - إثه لیس کا هوه. 
سال السيد كرافن: «عل ما يرال مريضا؟». 

أجابت دة مدرك > خسنا لحن له ندری ١‏ 

ه, 


«ختا إلة يراد سينة اله ل ازل العام إت بدي 
سور ي لکثه ما زال على حاله عم الدكرر قران وهي : 

ال االسيف راق + قاين هر الأن؟ه. 

أجابت اليد مدلوك : مني الديقة». 
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A few days laler hê was buck in Yorkshire. 
He began to feel happier, bul he did nol know 
why. During Ihe journey he thought a great deal 
about Colin amd about Mrs Sowerby’s lewer. He 
wondered why she had written lo him, He did 
nol kiûw hêr very well, bul he knew thal she 
was û kind woman anid a good mother. Whal 
was 50 important? Then he remembered what 
his wife had sail while he was sleeping in the 
quiet garden in Italy. 

As s0n aš he réached Misselihwaile Manor, 
he saw Mrs Medlock. His Iirsl question was: 
How is Colin, Mrs Medlock", 


Well, Mr Craven’, she answered slowly, 
‘he's — he's not ihe same". 
“Ts he sill sick?" Mr Craven askèd. 


Well— we don't know’, Mrs Medlock 
iNSWErEed. 

Why mot?" 

Well — he’s getting Faller, bul he docsn'i 
ell anything, He seems to be happier, and he 
even laughs with Mary Lennox and Dickon 
Sowerby, Bul he's the same as ever wilh Dr 
Craven and me". 


"Where is he now?" Mir Craven asked, 
'Tn ıe garden", Mrs Medlock answered. 


EE 


ساج 1 يد كرافن: مش الديئة! ي دة تلك هي 
الكلعات آل فانتپا له زوجت آي عاك , 

1i | 2‏ ا" ا 1 از کا aS e‏ بف 
ج ا آ چ ار وا اق E‏ ا بعر ت ےر سو 
آل فته عثل وفاة بوتة. بابل للذ بعد إل حدہتیيا بعل 
4 زات 4د 2 at‏ 1 چا ق غ العا a‏ ا 

سعو ا رة ای ن وحمل ای اناب جیے جا اعا و 
ef‏ 


و 


قا للش انه استطية أت اميم ارات اال باتر عيبم ي 
ني ب 


a 1‏ ۴ 5 = 
آل احلا ا سقط اة ف ٹر س انت 


-[ : n م ا‎ j 
وجا کاب بدی حول اوق ی‎ E ایت أ سات‎ 


رد عجر الاب قات يرتشن عة ع الد فاد برقم اليد 


راق كات ولذا: كوا اة وسن كدح کاش واک 
. ا Err‏ = ا a‏ 


پ٣‎ 
Lane ا‎ £ 

عل داب شف السك افا ووا م ظو. فاد : 

Er‏ چ ر 2 یا یی ا ای کا ۽ لك 


ال : ET‏ 
انت ماري راقغة الب فن کوان لته بغواب: اا 


آنا کون عل كنك أن تصدق ذلك؟». 


لوطع السيد كراقن إلا أن بشرل سدوء: ءي التبقة؟ فل 


“In the garden!’ Mr Craven ried, ‘In the gar- 
danl Those were Ihe words which his wife had 
sail ta him in hîs sleep. 


He went out inû the gardens, Hê walked 
slowly, because he was thinking about ihe ten 
years since his wife's denh, He wondered why 
hê was going biatk 10 her garden aller s0 many 
years. When he got lo the plage where he had 
hidden Ihe key, he stopped, 


ow strange’. he Ihought. ‘TÎ can hear chil- 
dren's voices, and yet mr ûne has been inside 
this zarlen for ten yzars’, 


The sunls grew clicarer. They were 
laughing. Suddenly a boy came trough Lhe 
door. He was running so fel Mil he almast 
made Mir Craven full over. He was a Lal, goods 
loûking boy wilh dark air anl big eyes. Mr 
Craven knew ii cnçe whe hê a5, 


Who? — What? — Wla le crit: 

Mary was standing near Colin, und she heard 
hin say: 'Futher. Tm Colin. Can you believe 
iF. 

Mr Craven coull only say quietly: ‘In the 
narden! Iu lhe garden!’, 

Yes, sail Colin. Tm beef because of {he 
garden, The garden andl Mary aml Dickuon im 


TY 


وماري ودیکوت ورحیراناته جعلری انقل. لا أحد يعلم أني 
افقل. لقد بقي هڌا سرا أردت أن تمرقه أت أرل:: 
گان السيد كراشن سعدا 


فال کول a‏ 


افش دان وال الاندا». 
کي كرلن وثظر إليه ً02 


لدې ډاغیرتي کل شيء 


دخ اليد ران باق 
واخحیراً قال: «حدلي إلى ١‏ 
پات , 


كانت الحديقة في غابة الحنال في اراو نط چاسید 


واعتقدت الها توك ةة . 


قال رل : وغذلاك قعلت ماري. لخنا عادت إل الياة!ه. 


کزاقن إل کل اشیء. ل قال ببطه: 8 : 
Bes‏ ا he sil @ 9 \a7‏ 


ہا کت شجرھ :یکی کوان اة ادوه ریه 
سرا رج ر اپ التاء وسل ودر عتاف واسديقة اواالسر, 


EF‏ قال ورلن : E1‏ قد لار ا سا الاك مطاف 
الخدم كيرا سين يروي» التي لن اقعد ثابة في امعد في 
العجلات. سأمشي مائدأ إل البيت معك يا أي». 


TIA 


lis animals made mê better. No one knows thal 
I am better, li has been û secrel, [| wanted you 
to know first’. 

Mr Craven was so happy hal he could nol 
speak. 

"Aren't yol glad, iher?" Colin asked him. 
"Aren'î you glad? I'm going lo live for ever and 
ever". 


Mr Craven put his hands on Colin’s shiulders 


and looked al him hard. At last he said: Take ye 
me into the garden, my boy, and tell me ا ال‎ 


summer. Mr Craven 

"1 though thal | 
slowly, : 

‘So did Mary", si 
iliwe!"., 

They all sal under û treê, and Coli 
story af the secret gurden. They | 
aboul thê robin, iml Ben 
garden and Ihe secret. م‎ 

AE lust Colin said: I will not be a sêtrêl iny 
more. The servanls will be very frighuened 
when Ihey ses mie, bul Î mı never going io sil 
in that wheelchair gain. | shûll walk back to 
ihe house wih yuu, father’. 


olin. But ii hie came 


0 ا 
happily‏ 


Î, andl iê 
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WM 
ا‎ 


١ ا‎  _ ا‎ HH: : 
Ein, £ 


rt 
رسس مودجسون برنیت‎ 


a :‏ اظ 

ea ۲‏ “ا ن 
IME‏ 
۴ 1 ا E‏ 


ع ريا ن : 


